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ـه  

 

ُم ُ ُقد 
 
ُالُمة

 
ُمةرج ُت

، ة الأدب العالمي  ا ماهي  ن  لأذهان   ربما يتبادر  تاب، لقراءة عنوان هذا الك   من خلال

 ونتساءل: 
ً

على كوكب  في عالمنا البشري   الأدبي   صنف ووود هذا الهل بالإمكان فعلا

ُ تاب  للإوابة عن هذه الأسئلة وغيرها، يذهب بنا ك  و الأرض؟  لِيل  مْبرُد  ي 
 
مْيُ ُدجك

 
ال بُِالع   للأد 

(The Cambridge Companion to World Literature )  عبر الأزمان  طويلة   في رحلة

 منها والأماكن المختلفة، القريبة 
 
في دراسات الأدب  والبعيدة. فهو ليس فقط مقدمة

راء والباحثين لجميع الق   بالغة   ة  أهمي   يذ كمروع   ه  تصنيف   ا يصح  ، بل وأيضً العالمي  

  والنقد الأدبي   المهتمين بموضوعات الأدب العالمي  
 
من  ل  والأدب المقارن. فسيجد ك

 و الباحث المختص والقارئ الشغ
 
ع هذا المرو يضم   ف ضالتهما في ثنايا هذا الكتاب؛ حيث

 
ً
  المتكامل مجموعة

ً
والمقارن من  من النقاد المتمرسين في دراسات الأدب العالمي   فريدة

ا ويشهد لها بإنجازاتها في هذين ت مرموقة عالمي  معامختلف أنحاء العالم ومن عدة وا

غزارة المعلومات المتضمنة  بببسو ة. الحقلين المهمين من حقول دراسات العلوم الإنساني  

  ل  ب  في فصول الكتاب الأربعة عشر من ق  
 
 ةتجزئبالفعل  ن  مك  ، ي  اوناقدً  امفكرً  عشر   أربعة

 
 
 هذا المجل

 
 كتابً  عشر   د ليكون أربعة

ً
 ن، ليتسمجمعة    من فصول  ا بدل

 
الضوء على  ى تسليط

 
 
  ك

ُبه. خاص   ذاته في كتاب  د بح موضوع   ل 

وتاريخ  ة الأدب العالمي  هذا المروع سيتسنى لنا فهم ماهي   من خلال قراءة مقدمةف

 م  الذي سي   دراسات هذا الصنف الثقافي  
 
من الترابط والتواصل وفهم  الجنس البشري   ن  ك 

من خلال التمعن في و . غير متصلة   صغيرة   أوزاء  إلى  جزئتهبات من المستحيل ت الآخر في عالم  

 نسانمصير الإ ( وغيرها، أدركنا أن  COVID-19) ٩١-مثل وائحة كوفيد ة  عالمي   أحداث  



يل     ل 
مْبر د  ي 

 
مْي دجك

 
ال ب  الع 

 و   للأد 

 
 
هو حلقة الوصل التي تربط الثقافات في المصير المشترك  رتباطهذا ال و . ))علائقي  و  مرتبط

ن  بعض، مما بة المختلفة بعضها الإنساني    
 
ك م    ي 

 
 ن

 
، مع مراعاة وءش الختلافات  الأدب العالمي 

 
ً

 من هدم، ثقافات الشعوب الدقيقة التي من الواوب النتباه لها ولدورها في بناء، بدل

رين من ووهة نظر المحر   الأدب العالمي   تعريففي  فلمقدمة هذا الكتاب دور  ولذلك، والأمم. 

  ،(Jarad Zimbler) ووراد زيمبلر( Ben Etherington)الرئيسين، بن إثرينغتون 
 
 حيث

غطي )) يؤكدان أن  
 
ها ت د ل تتبع نهجًا واحدًا ول تتظاهر بأن 

 
الفصول الواردة في هذا المجل

ة المحتملة التي يمكن اعتبارها ضمن ن   طاق وميع النظريات أو التاريخ أو الأشكال الأدبي 

، ب)) ويواصلان: ،((الأدب العالمي    للأدب العالمي  من كل زاوية 
ً
ل إظهار إن  مووزنا ليس تغطية

 (. فالأدب العالمي  ٠٣) ((أن  كل ارتباط بالأدب العالمي  يؤدي إلى ظهور زوايا محتملة ومختلفة

يمكن بالفعل ربطه بعدة نظريات منها لذلك فالتووه، ضيق الأفق، و  ا أحادي  ليس مفهومً 

 الفلسفي  
 
 ة، وغيرها. ة والتاريخي  غوي  ة والل

ران أوضحكما و     الدليلإن  الغرض من هذا ))في المقدمة:  المحر 
ليس الدعوة إلى أي 

راء من الإبحار عبر تنوع  ة، بل هو تمكين  الق  نون اللفظي  ة في الف  نموذج  بعينه من الشمولي 

الأساليب في التعامل مع الأدب العالمي  حتى يتسنى لهم أنْ يستفيدوا من الإمكانيات 

ها هذه الأساليب يح  ت 
 
ة التي ت   ولذلك فإن   .(٩٩) ((النقدي 

 
اد غة الض  ترومة هذا الكتاب إلى ل

 و تسعى 
 
  بك

  م  ووهات النظر المختلفة لت   نقلل مرونة   ل 
 
  ن  ك

 
من الإبحار الأعزاء ة راء العربي  ق

ةالمختلفة، و  والتوسع وفهم مناهج دراسات الأدب العالمي   ي  تواصل ال، بناء وسور بنفس الن 

 ن  مك  . ول ي  العالمي   الأدبي  النقد  بين مدارسو  الم العربي  في الع الأدبي   نقدبال المهتمينبين 

  مفادها أن   ا إغفال حقيقة  أيضً 
 
 هذا المجل

 
م مما يدل على حداثة ٨٣٩٢في عام  ر  ش  د قد ن

مْبر موضوع البحث بالإضافة إلى كونه من إنتاج دار نشر وامعة  ي 
 
من أعرق دور وهي ، دجك

 ة التابع لجامعة النشر الأكاديمي  
ً
ولذلك فإن  هذا كتاب  في النقد الأدبي   .ل تقل أهمية

.  العالمي 

                                                 

()  أيْ منش ئ  للعلاقات، مؤثر  ومتأثرًا. 



مة ز  رو 
 
 الت

 
مة قد     م 

 تكمن أهمية هذا الكتاب الرئيسة في الدور الذي تلعبه دراسات الأدب العالمي  و 

 تهامكانعلى  محافظةلل يسعى أربابها واهدينحيث  ،الميلادي في القرن الحادي والعشرين

ة ة من وانب  رموقة في الدراسات الإنساني  الم دراسات الأدب المقارن  إرث، ولضمان استمراري 

، بشقيه يناسب العصرنة والعولمة والنظام العالمي   بثوب   ))ةوما بعد الكولونيالي  

مةمارسات المفكار و الأ . فمن خلال عرض آخر ، من وانب  والجيوسياس ي   القتصادي    
ي 
 
 الق

 ، ي  في دراسات الأدب العالمي  
 
ا للقضايا والمفاهيم ا ومفيدً ا واضحً هذا الدليل وصفً  م  د   ق

ة، ة الأدبي  ة الشمولي  بما في ذلك معضلة إمكاني   ،الأكاديمي   ة في هذا الحقلالأساسي  

ة عبر التاريخ والثقافات والعصور المختلفة، وفهم كيفية تأثر مقارنة الأعمال الأدبي  و 

التطرق للإوابة على أسئلة مثل: من خلال و ة والعولمة. بقوى مثل الإمبريالي   الإنتاج الأدبي  

؟، راهنال الوقتفي  لماذا نحتاج لدراسة الأدب العالمي  و ؟ عالمي   ما يمكن تصنيفه كأدب  

 سيجد القارئ أووب
ً
  ة

ً
لهذه وغيرها من الأسئلة المهمة والمرتبطة بدراسات الأدب  مفيدة

 .ةالمعاصر  العالمي  

  الترومة كأداة   ول شك أن  
 
  هدف   غة  لنقل المعلومة من مصدرها الأم إلى ل

 
 د  ع  ت

 
ً
  عملية

ً
  دقيقة

ً
  المسؤوليةللغاية، وتقع  وحساسة

 
لنقل هذه  م  ترو  العظمى على كاهل الم

 
 
  الأفكار الق
  ،سلسة   مة بطريقة  ي 

 
ة والدقة عملية نقل المعنى على المصداقي   ر  أث  بحيث ل ت

ا في تبادل المعلومة والتواصل ا رئيسً الترومة تلعب دورً  ة. فلا شك بأن  والأمانة العلمي  

خر لآ عملية نقل معنى نص  بين شعوب العالم. وتجدر الإشارة في هذا السياق إلى أن   الثقافي  

 
 
  د  ع  عن طريق الترومة ت

ً
. وقد علق تستووب التفسير وإعادة كتابة العمل الأصلي   مهمة

ة الهامة من خلال إيضاح على هذه العملية النتقالي  ( Bhabha)هومي بهابها  المفكر الثقافي  

بدون الترومة، و (. ٠٨3 موقعُالثقافة) ((الترومة هي الأداة الطبيعة للتواصل الثقافي  )) أن  

 ن  مك  . ومع ذلك، ي  العالمي   ل مفر منها في عملية التبادل الثقافي   أن تكون هناك حواوز   ن  مك  ي  

                                                 

()  ( ة ة التي postcolonial studies/postcolonialismالدراسات ما بعد الكولونيالي  (: هي الدراسات الأكاديمي 

ة على  ة والسياسي  ة والوتماعي  ة والقتصادي  تهتم بدراسة وتحليل آثار الستعمار الأوروبي  الثقافي 

رْ: المستعمرات الأوروبي  
 
ظ

ْ
ن
 
 Ashcroft, et al., Post-Colonial Studies: The Keyة السابقة )للمزيد، ا

Concepts, p. 204-09  .) 
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 ح   للأد 

 
 
  بك

  تأكيد   ل 
ً
للغاية وغالبًا ما تنشأ المعضلات التي قد  لعملية الترومة أن تكون معقدة

أن أذكر  وفي سياق ذلك، أود   ة.مع قواعد الترومة النظري   تستووب التعامل بمرونة  

ُبإسهاب  ما ذكره عميد الترومة في العالم العربي  الدكتور محمد عناني في كتابه  فنُّ

 ، حيث قال: الترجمة

  أشرع في الب  وقبل أن 
 دايات أرد 

 
السنين:  رومة عشرات  د ما قاله أحد أصدقائي ممن مارسوا الت

ا واقع في مشكلة أي أن المتروم مهما كانت قدرته ومهارته فهو قطعً  ((ليس على الترومة سيد.))

ا عما يعرفه أو ، بل وأحيانً ا ل يعرفهؤال والبحث عم  ، والحصيف من ل يستنكف عن الس  ما

ا ، أو أحيانً ص الأونبي غامضة في ذهن كاتبهاا ما تكون الفكرة في الن  نه يعرفه ]...[ إذ أحيانً يظن أ

لن يغفر للمتروم إخراوه  القارئ العربي   ، ولكن  عبير عما يريد أن يقولهما يكون قد أساء الت  

 اا غامضً نص  
 
وأن يطمئن إليه ، مقنع لما يقرؤه م يكون على المتروم أن يبحث عن تفسير  ، ومن ث

مةحتى يضمن وضوح ال لال المعاني ما يجعل فكرة المترو  ص الأونبي من ظ  . وأحيانا يكون للن 

 (٤ترومته مستحيلة. )

د ما ذكره الدكتور عناني. فمن ومن خلال تجربتي الشخصية في ترومة هذا الكتاب،   
ي 
 
ؤ
 
أ

ين بين نسخة  مترومة  وأخرى. فقد ، الترومة بطبيعة الحال هي علم  خلافي  والآراء تتباوانب  

آخر.  م  ترو  ا لووهة نظر م  ما من هذه الترومة مغايرً  يكون ما ارتضيته واستحسنته في موقع  

ففي بعض فقراته، يكون  آخر،كحال أي  كتاب   كتابهذا الحال ومن الجانب الآخر، ف

  المعنى غير و  
في زيل الشبهة. وا ي  حث عم  المصدر، فأضطر إلى الب بما فيه الكفاية في النص   لي 

، فعلى سبيل المثال ت لستخدام الحواش ي والتعليق مع ذكر المصادر.من الأحيان لجأ كثير  

، للأشخاص الذين يرون الأدب القومي  ))( Morettiعندما ترد عبارة فرانكو موريتي )

  ،في الفصل الثاني(( ، للأشخاص الذين يرون الموواتالأدب العالمي   .الأشجار
 
وهي إشارة

ة. فالأشجار والمووات في سياق هذا  لعمله )موريتي( عندما قام بتقسيم الأعمال الأدبي 

. وكان يقصد أن  الأشجار غير مرتبطة  بشكل  مباشر  مع   عن استعارات 
 
القتباس هم عبارة

م    بعضها البعض، وذلك ي 
 
( لها وذث  ة؛ لأن  الشجرة )الأدب القومي  ور  ووذع  ل  الآداب القومي 

 
 
ة وك  عن تفرعات الآداب القومي 

 
تلك الأغصان تروع لأصل  واحد  وهو  ل  وأغصانها هي عبارة

م  
 
 وتأتي على شكل دفعات  ولذلك فهي ت

 
 ومتحدة

 
 وضخمة

 
 الشجرة. بينما الأمواج مرتبطة

 
ل  ث 

ب  بحاش الأدب العالمي  في المجمل. ات 
 
ق الك

 
عل ية  لشرح ما وفي هذا المثال بالتحديد، لم ي 



مة ط  رو 
 
 الت

 
مة قد     م 

 – بدون الإلمامينطوي عليه كلام موريتي الحرفي، وقد يكون من الصعب استنباط المعنى 

 ((تخمينات  حول الأدب العالمي  ))عنوان تحت بمقالة موريتي   –ولو السطحي 

(‘Conjectures on World Literature’).  آخر أو 
ً

ُذكر تيموثي برينان عندماخذ مثال

(Brennan في الفصل الأول عبارة )(( غلالي  المشروع  the grand) ((الأوروبي  الضخمالست 

European sponging enterprise  لـ  ( في اقتباس( هردرHerder وهي الترومة .) شبه

 الحرفي  
 
 اتب والتي تصف المة لكلام الك

 
ه مشروع  ضخم  قائم  شروع الإمبريالي  الأوروبي  على أن

ة  ة في المتن الحرفي  شبه وتم استخدام الترومة  ،والختلاس من الآخرينعلى اللصوصي 

طابعه  يفقد النص  ل  حتى ،بغرض نقل كلام هردر الحرفي  مع التعليق عليه في الحاشية

لتا وفي . وصوته الخاص المصدر وصوت الكاتب  ، تم مراعاة نقل حس النص  تينالحالك 

 
 
.  مني  والتعليق على المعنى الض  اب الثلاثة عشر ت  المختلف عن بقية الك وهو ما في حاشية 

  ن  مك  ي  
 
سمى في دراسات الترومة الحديثة . ففي طرحه الأول لما ي  للنص   ((تغريب  ))ه وصفه بأن

( )أو التدوين foreignization( ومنهج التغريب )domesticationبمنهج التقريب )

( إلى ذلك Schleiermacherاخر )والتجنيب(، يشير الفيلسوف الألماني  فريدريك شليرم

 ))بمقولته المشهورة: 
 
قدر الإمكان ويجذب القارئ تجاهه  بسلام   تابتروم الك  إما أن يترك الم

وفي مثال  آخر، استخدم (. ٤١) ((تاب نحوهقدر الإمكان ويجذب الك   بسلام   أو يترك القارئ 

اتب  عبارة 
 
للتعبير عن  ((and the less Olympian)) ((والأقل من المستوى الأوليمبي  ))الك

راء الأعزاء، وهو  ((والأقل صدًى))تووه هردر واستحسنت استخدام عبارة  مع الإيضاح للق 

وهناك العديد من الأمثلة غير تلك التي ذكرت. ولذلك، فإن  المنهج المتبع  .التقريبعن  مثال  

تصنيفه كأسلوب  مرن  في التعامل مع نقل معاني المصدر حيث  ن  مك  في ترومة هذا الكتاب ي  

 أخرى وذلك لضمان نقل المعنى الأدق. وتغريبه في مواقع   في مواقع   تم تقريب النص  

ومن الصعوبات الأخرى في ترومة هذا الكتاب هي نقل مفاهيم ومصطلحات النقد 

. وهذه أحد المواقع الخلافي   الأدبي   حول  ولذلك، في حين إلمامي بووود خلاف  . أيضًا ةالعالمي 

فقط من تلك  ، أدروت الأقوال المختلفة في الحاشية مع اعتماد واحد  ن  معي   ترومة مفهوم  

 المفاهيم لجميع فصول الك  
 
حول ترومة مفهوم  قائم   تاب. على سبيل المثال، يوود اختلاف
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  ( في النقد الأدبي  canon)() ((كانون ))
ً
أو  ((حيحالص  ))مه إلى ترو  تواوه من ي   المعاصر. فتارة

((  
 
رْ ) ((القانون ))أو  ((قةالقائمة الث

 
ظ

ْ
ن
 
(. ٧٥ص.  ،، مجدي وهبةمعجمُمصطلحاتُالأدب: ا

 
ً
رْ ) ((المتفق عليه))أو  ((الرسمي  ))أو  ((الأدب المعتمد))تصادف من يعتمد  وتارة

 
ظ

ْ
ن
 
: ا

 ((القانون ))أو  ((المعتمد)) وأخرى، تجد  (. ٢، محمد عناني، ص. المصطلحاتُالأدبيةُالحديثة

رْ )
 
ظ

ْ
ن
 
ُالأدبي: ا ُالناقد  ٨٠٤، ميجان الرويلي وسعد البازعي، ص. دليل

 
 ذلك لنقل ل  (. وك

 . المعنى بوضوح  
 
  ل  وك

 
  ع  هذه المصطلحات ت

عن المعنى المطلوب بطريقتها الخاصة وفي سياق   ر  ب 

عي   . م  ة  من في دراسات النقد الأدبي  للإشارة غالبًا لقائمة  نخبوي   م  خد  ست  ي   وهو مصطلح  ن 

ة. وتم اعتماد  ة اتالمدون))الأعمال الأدبي  ، في هذا الدليل مع الإشارة للاختلافات ((المعياري 

من النصوص أومع النقاد والمختصون في حقول  وذلك بالستناد إلى تعريفه كمجموعة  

( 
 
ة ها معياري   (، أيْ ي  canonicalدراسات النقد الأدبي  على أن 

 
هم قد وعلوها عليها  اس  ق لأن 

  ول يخفى كذلك أن   .))معيارًا لما سواها
 
بصعوباتها، وبالخصوص، في سياق  الترومة مليئة

ة وتعر   هذا الدليل، ترومة المصطلحات النقدي 
ً

رة في نقل يْ الح   بعض قد واوهتل ،يبها. فمثلا

حتمل إبداله بـ فهل ي   (Planetarity) ((ةالواكبي  ))( Spivak) غاياتري سبيفاك مصطلح
ة)) ة)) قياسًا على ،((الكوكباني  ة)) إفراده ؟ أو((التاريخاني  وتي  أو  ؟((الكوكبي  قل الص  الكتفاء بالن 

المفهوم بناء على شروحات سبيفاك  تعريفللحروف؟ وتم اعتماد الخيار الأول مع ذكر 

رْ )وللمزيد، 
 
ظ

ْ
ن
 
ا لمفهوم الحديث نسبي  هي الحال بالنسبة لوكذلك . )*)(٥٩: الحواش ي، ص. ا

ة))وهو  ة العابرة transnationalism) ((عبر الحدودي  والمتجاوزة للحدود (، بمعنى القومي 

ة رْ:  الوطني 
 
ظ

ْ
ن
 
 وتي  قل الص  وفي بعض الأحيان يكون الن  . (٧-٤. الحواش ي، ص)للمزيد، ا

على سبيل المثال مفهوم خذ . فنة  معي   في سياقات   ن  عي  م   نقل مفهوم مصطلح  ل للحروف أنجع  

م   رو 
 
  ،(cosmopolitanismة )إلى المواطنة العالمي   ما قد ت

 
الإشارة لهذا المفهوم بـ ستتم حيث

ة  ة لكيلا يتم الخلط بينه وبين العالمي  ة أو اللاقومي   من المواطنة العالمي 
ً

ة بدل ي  يت  ول 
وب  وسْم 

 
الك

                                                 

() usually, “literary canon”  

) )   :ْر
 
ظ

ْ
ن
 
 The Oxford Dictionary of Literary Terms, p. 144للمزيد، ا

()  :ْر
 
ظ

ْ
ن
 
 Spivak, Gayatriوفي هذه الحالة، الجمع أولى من الإفراد، وذلك بالستناد إلى تعريف سبيفاك )ا

Chakravorty. Death of a Discipline , p. 81 .) 



مة ك  رو 
 
 الت

 
مة قد     م 

(universalism( ة مة العالمي  ة وغيرهworldliness( أو الس  من المفاهيم  ا( أو النزعة العالمي 

، ولما ل المرتبطة بشكل   ه من الخصائص المرتبطة بالنتماء لمواطنة  أو بآخر بما هو عالمي 

ة و  ة  لستخدامه كمفهوم  كذلك عالمي  في الأصل في سياق الثقافة  تقد نشأوفكرة  فلسفي 

ة القديمة  رْ )للمزيد، تحت هذا المسمى اليوناني 
 
ظ

ْ
ن
 
ويوود  (.٤٩و  ٩٨: الحواش ي، ص. ا

 
 
ما بعد ))ا في بعض المسميات، فلقد اعتمد هذا الدليل استخدام مسمى أيضً  اختلاف

، للإشارة للحقبة الزمني   ((الستعمار اعتمد مفهوم بينما ة التي تلت الستعمار السياس ي 

ة))الدراسات  ةللإشارة لفرع الدراسات النقد ((ما بعد الكولونيالي  وهناك العديد . ةالأدبي   ي 

 ت الإشارة لها في مواضعها.تي تموالالأخرى المفاهيم  من

ُش يءفي كتابه المعنون بـ و ُتغيرُكل ُوالتطبيقُ:الترجمة ، يشرح المنظر النظرية

ل مفر منها أثناء  بالتفصيل مشكلات  ( Venuti)الشهير في دراسات الترومة لورنس فينوتي 

  النص  يتواصل ))عملية الترومة، فيقول: 
 
 الم
 
  لأن   غير مرغوبة   ا بطريقة  دائمً  م  رو  ت

 
 الم
 
 م  رو  ت

 
 
المصدر عن طريق الحد منها  ة من النص  ة والختلافات الثقافي  غوي  يتفاوض على المعاني الل

 المختلافات ال أخرى من  وتزويد مجموعة  
 
تلقي لتمكين الترومة من ستسقاة من وضع الم

ة يحمل في حد ذاته عملية التفاوض على معنى العناصر الثقافي  ف (.٩٩) ((النتشار هناك

مثل التفضيلات الشخصية  – عوامل أخرى  ةالعديد من إمكانيات التفسير؛ حيث ثم  

 .ا أن تؤثر على عملية الترومةأيضً  ن  مك  ي    –ة والسوق وأنواع الجمهور والمكافئات الثقافي  

 لذلك و 
 
ت وذلك ن تعددت الأساليب وتنوعت لك. و بع أي  أسلوب  بعينه في ترومة النص  لم ي 

 
ً
المصدر. ففي بعض الأحيان، تم استخدام الترومة  للنص   مني  لنقل المعنى الض   مراعاة

)فيما يخص ترومة بعض النصوص مع الإشارة لذلك في الحاشية مع إبقاء المعنى  بتصرف  

ة فقط(،  في الحاشية كذلك ة مع التعليق والبعض الآخر تم اعتماد الترومة الحرفي  الأدبي 

  حسان )كما على سبب الست
 
ث عن أحد  ا الإشارة لملحوظة  أيضً  كما أود  و أعلاه(.  ل  م 

 ال التحديات التي واوهتني خلال عملية ترومة هذا المروع العلمي  
 
  ق
، والتي تتمثل في مي 

 قد اقتباسات أو نصوص أو ترومة مقاطع 
 
 في بت ت  ك

 
  مختلفة   غات  الأصل بل

 
  تمرو  وت

 
غة لل

 أنا قمت ثم ومن  ،المصدرتاب ة في الك  الإنجليزي  
 
عملية وهنا ة. غة العربي  بترومة الترومة لل

  ،افي هكذا حال هي الأكثر تعقيدً  نقل المعلومة والنص  
 
لذلك و تمت ترومة الترومة.  حيث



يل     ل 
مْبر د  ي 

 
مْي دجك

 
ال ب  الع 

 ل   للأد 

 
 
 وبالخصوص عندما ،ةقدر الإمكان وذلك للأمانة العلمي   ي  الأصل ضمين النص  أحرص على ت

 ي  
 
  ر  ذك

 
(، وأشرت لذلك في modified) ترومتهم نفسها كانت بتصرف   تلك المقاطع أن   اب  ت  ك

المعاني في ثنايا هذا الكتاب )حاشا وميع عي تمام وكمال وبذلك، ل أستطيع أن أد   موقعه.

اا كنت بل أستطيع أن أذكر أنني شخصي   ،لله( . قد لما  مطمئن  ُصغته من معان 

من النقاط المهمة التي التزمت هذه الترومة بمراعاتها،  تجدر الملاحظة لعدد  و 

ة كما وردت في الدليل بلغتها الأصلي  هذا تم ذكر المقابل للأسماء الأونبية الواردة في  ومنها:

 وبعد ذلك تم الكتفاء بالسم كما 
ً
 واحدة

ً
ة يظهرالأصل مرة مع تزويد القارئ  في العربي 

من فصل  لآخر،  كما أن  اختلاف الصوت وارد   .تابنهاية الك  لهذه الأسماء في  العزيز بقائمة  

 
 
اب هذه الفصول، وتم مراعاة ذلك لإضافة الطابع الخاص لك ت 

 
  وذلك لختلاف ك

اتب   ل 
 
كما  ك

تاب، وتم تاب المصدر قبل مقدمة الك  في الك   ((التسلسل الزمني  ))وزء  وردو  هو في الأصل.

رْ ) الترومةاعتماد وضعه في نهاية 
 
ظ

ْ
ن
 
: قائمة المحتويات( وذلك للإسهاب فيه وكذلك ليكون ا

عند الرغبة. وتم تضمن  كمروع   ((التسلسل))تاب واستخدام ا على مقدمة الك  نصبً التركيز م  

 
ً
راء الرووع إليها في حال رغبة الق   ن  مك  في نهاية الدليل عن مراوع الترومة، والتي ي   قائمة

ا ذكرته في الحواش ي الأعزاء الستزادة  ومعرفة المزيد عم 
 
ه على الرغم . وأود أن أذكر أيضًا أن

 من وصف الك  
 
، إل أنني وودت في العديد من ((الفهم سهل  ))ه تاب الأصل في غلافه بأن

ني راعيت أن ن. ولكعانيهابدون التعليق على م ة  فلسفي   تاب يستخدم عبارات  الك   المواضع أن  

 
 
 أ

 
راء الأعزاء بالتأني في القراءة على تلك المعاني لمن يرغب. ولذلك، أنصح الق  ق في الحواش ي عل

في استشارة الحواش ي أو النظر إلى كشاف د وعدم الترد   والتفكر والتدبر في عبارات النص  

 . وذلك للاستفادة بالقدر المأمول من هذا الدليلوثبت المصطلحات الموضوعات 

  من ساهم في إخراج هذا العمل زيلأتقدم بالشكر الجفي الختام، و
ل 
 
لول ف. لك

ت  وأكملت ترومة هذا رْ وتشجيع الزملاء، لما استمر  سبحانه وتعالى من الله  توفيق  فضل  و 

وأود أن أتقدم بالشكر الجزيل لطاقم مركز الترومة في وامعة الملك سعود وفي الكتاب. 

المتواصل وتقديم المساعدة عبد العزيز العباس ي، للدعم  مقدمتهم الدكتورة دانية

 ل ليوأتقدم بالشكر الجز والمشورة وكذلك التشجيع على إنهاء المشروع. 
 
  ك

من ساعد في  ل 

. ة من هذا العمل، المعروف منهم وغير المعروفمراوعة ونقد والتعليق على النسخ الأولي  



مة م  رو 
 
 الت

 
مة قد     م 

  والشكر موصول  
 
  للك

لتقديمهم  بالخصوص أولئك الذين راوعوا النص  بلا استثناء و  ل 

 لو  ،تاب المروعيترومة هذا الك   لإكمالالمساعدة والإلهام 
 
  ك

من ساهم في إنجاح المشروع  ل 

أن تفي هذه الترومة  تعالىوإن شاء الله . أو الملحوظات شورةبتقديم المساعدة أو الم سواءً 

 في نقل أفكار كتابها في النسخة الأصيلة. 
 
عز  عن التمام والكمال إل ووهه  بعيد   ش يء   ل  وك

وما توفيقي إل بالله، عليه ، فالختلاف وارد  ودًا. راء الأعزاء حال التقصيروأعتذر للق   ،وول  

 توكلت وإليه أنيب. 
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1 

ُم ُ ُقد 
 
ُمة

 بن إثرينغتون بقلم: 

 جراد زيمبلرو 

ِ  لل  ن  مك  ي      د
  :ل  أشكا بعدة  و  بعيد   ا منقادم   منزلك عتبة  ل الوصول   العالمي 

 
 ي   قد  ف

 
  ق
 م  د 

 ،ةم العالمي  القي   يعتنق   ،كمبشر  أو  ،بعيدة   الغنائم الغريبة من بلاد   عرض  ي  ، نفسه كمغامر  

قدم واسع النطاق، ي   أو حتى كفني   ،ةلع في السوق العالمي  لتسويق الس   ،سافر  م   كتاجر  أو 

 
 

  جميع أنحاء  لا  سرعع  اتصال
 
لع والخدمات التي رغم اختلافهم في زي الزيارة، والس  و  م.العال

 فونها، م  قد  ي  
 
إذا كانت و  ة المترابط.هذه الشخصيات تدل على عالم المجتمعات البشري   ل  ك

 مع الأولى تأتي القليلة  الشخصيات
 
هم يفعلون ذلك ، فإن  من العصر الفيكتوري   حة  ف  ن

  لتذكيرل
 
ِ   وينتقل   نتشر  ، يوقتنا الراهنه حتى في بأن  نشأت دة  قي  م   عبر مسارات   العالمي   الأد

 .() ةوالإمبريالي  ة الصناعي  بسبب الثورات 

 
 
 شي  وت

  ر 
 
والمفكرين الأدباء الصعوبة البالغة التي تواجه  إلىه الختلافات هذ ل  ك

 كالنظام القتصادي   هياقوما يرتبط بس تعريف الأدِ العالمي  عند والنقاد والتلاميذ 

ل  ن  عي  م   داخل إطار   الأدِ العالمي   مفهومناقشة حقيقة م   لكن   ،، على سبيل المثالالعالمي  

قد يعني فبالنسبة للبعض، أما  .على تعريف الأدِ العالمي   عون جم  ي  هم أن  بالضرورة يعني 

 ل  وفي ظ   .عالمهم الخاص الذي يتعدى حدود اللفظي   الفن   الأدِ الغريب: أي   الأدِ العالمي  

ة وأوروبا، فمثل هذا الستخدام ة في أمريكا الشمالي  ة والأدبي  سيطرة المؤسسات الأكاديمي  

                                                 

()  ة بين ، أصبح من الممكن تبادل النصوص الأدبي  ة النظام الر أسمالي  ه بسبب عالمي 
 
ران بذلك أن ويقصد المحر 

، سواء  عن طريق الترجمة والنشر أو عن طريق  عَنةالثقافات المختلفة بسهولة 
 
: commodification) سَل ( الأدِ )أي 

باع 
 
لع، ت ا من أنواع الس  ة نوع  شترى حسب العرض والطلب(.  جعل النصوص الأدبي 

 
 وت



يل    2 ل 
 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

 
 
نس   عادة  قد إلى ما  ب  ما ي 

 
  ب  ت  ك

 
 الأدِ العالمي   ويرى آخرون أن   .((ةغير الغربي  ))في الدول  ر  ش  ون

 يعني 
 
  ()مجموعة

 
ة   من روائع الأدِ: أفضل  عالمي 

 
عبر التاريخ  ب  ت  وأرقى ما تم التفكير فيه وك

  يعرفون الأدِ العالمي   آخر بعض  هنالك و  ة.والثقافات العالمي  
 
 بأن

 
ل  من عدد   ه يتألف

  ع  ، م  عبر العالم وتتنقل   تي تنتشر  عمال الالأ حص ى من ي  
 في أماكن   راء  أنفسهم لق   ين  ض  ر 

 بو  جديدة  
 
 ختلفة  م   غات  ل

 
 د  ، وفي نفس الوقت، مشاركين في ت

 
 ي  عن  م   قات  ف

 
بشؤون التفاعل  ة

إلى  مثل هذه الأفكار بلا محالة  تقودنا في تعبيرهم المعاصر، و. ينعبر الثقافيوالتبادل 

ر   .ةشبكة السوق العالمي  ناقشة م   ص 
يدعونا للتفكير  الأدِ العالمي   البعض على أن   ولذلك ي 

 بل التي في الس  
 
   نظام   داخلة الأدبي   الأعمال د  قي  ت

ة على نظام المركزي   مبني   غير متكافئ   عالمي 

 
 
  هوامشتقدمة والالم

 
 تخلفة.الم

 ر  ظه  الطريقة التي ي   ؛ لأن  هذه الختلافات في الفهم ليست مجرد مسألة اختيار   إن  

  تعتمد بشكل  كبير   الأدِ العالمي   من خلالها
 
 ر  ب  عت  ف، مما ي  عر  على عنوان ومكان ودولة الم

 و  ة.نقطة البداي  
 ن  ب  قد ن اللذين ة تفسير المفهومي  بالتأكيد في كيفي   يوجد فرق 

عليهما تعريف  ي 

هما تعريفان سلسان وواسعا نأخذ في الحسبان أن   ، ولكن يتعين علينا أن  الأدِ العالمي  

 غير قابل   الأدبُالعالميُ  فهومم أن  تضمن  النطاق، ومبنيان على بعضهما الآخر بطريقة  

، دِ العالمي  لمفهوم الأ  تخصيص تعريف  إذا أردنا و  المكونة له.عناصر عن طريق الللاختزال 

بين المتباينة بالعلاقة  متعلقة   ة  أساسي   مسائل  في للتفكير  جاهزين نكون  ا أن  علينا أيض  

نت   الأدِ والعالم الجتماعي  
 
لدراسات ا في إحياء سائلهذه الم ساهمتو  في محيطهما. ج  الذي أ

لنطاق النشاط  كامل   ر  تصو  صياغة ، فهدفها ليس أقل من اغرض   وإعطاءها ةة العالمي  الأدبي  

 الوصول إلى نوع   الدليلنأمل من خلال هذا  وفي ضوء هذه العتبارات، ل يمكننا أن   .الأدبي  

ُإشكاليُ ، فما نواجه هو المختلفة المواقف حول التفاوض من خلال من التسوية 
 
 ة

(problematic )  (1).مرن  للدراسة بشكل   قابل  و  ثابت   بحد ذاتها وليس مجرد موضوع 

                                                 

))  وتجدر الإشارة إلى استخدام الكاتبين مصطلح((canon)) مع الإيضاح للقراء  ((مجموعة))واستبدلتها بـ  في الأصل

 حول تعريف مصطلح 
 
رجح ((canon))الأعزاء. ويجدر بالذكر بأن  هناك اختلاف ة، فالبعض ي   المدوناتُالمعياري 

رجح  عتمدوالبعض الآخر ي 
 
ا  ((القانون ))أو  الم وهو مصطلح يستخدم في دراسات النقد الأدبي  للإشارة غالب 

: مقدمة الترجمة(.  ر 
 
ظ
 
ن
 
ة )للمزيد، ا  لقائمة  نخبوية  من الأعمال الأدبي 
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ُ
 
ُالأدبُالعالميُ ُ()ةموليُ ش

ة لمواجهة  بداية  كو  فاهيم المولستكشاف أطر  تعريف الأدِ العالمي  إشكالي 

 تهر ماهيفي تصو   المتضمنة
 

عليها، نقترح نطوي تة التي  عن البياات الإيديولوجي  ، فضلا

 بشكل   ز الإنساني  في الحي   ةنون اللفظي  : الف  التالي للدِ العالمي   البدء بالتعريف العملي  

  .تكامل  م  
 
 س  ومن الم

 
يتميز بالتكرار غير الضروري و هذا التعريف واسع النطاق،  م به أن  ل

وجي)
 
ول
 
وط

 
ة ترتبط بالإنسان نون اللفظي  الف   ن  وذلك لأ على ما يبدو،  ()) (tautological)ط

 
 
ي جان  ه ي  بحكم العادة. ومع ذلك، فإن

 
ا ثاب  غط

ا من ب  ُت 
َ
  مالعال

 
 ثم  و  ه مهم.الذي نعتقد أن

 
 ة

 اليوم 
 
عة ز 

 
ُللتفكير في  ن

َ
  مالعال

 
 على أن

 
  ه مرتبط

 
ذلك ا، بل هو في الحقيقة نفس ا وثيق  ارتباط

طلق عليه اسم الكوكب
 
خرى، أ ، بعبارة  عاملته كمرادف  لمو ، ةالأرضيُ ُالكرة الذي ن

 )) ولكن   للرض. متداد المكاني  للا 
 
 يكون أكثر أو أقل من ذلك. أن   ن  مك  ي   كمصطلح   ((مالعال

أكثر من  ر  ب  عت  ل ي   ((كوكب)) ، فذلك لأن  متعددة   نتكلم عن كواكب   ا نستطيع أن  وإذا كن  

قد ة التي من الأجرام السماوي   واحد  فهو  :ةمن الأجسام السماوي   ن  معي   وصف نوع  

الثابتة في سماء  ([أو الأجرام]جوم )من بين النتمييزها علماء الفلك القدماء  استطاع

  مول الليل.
 
إل عن طريق من هذ المجموعة  كوكب الأرض كجزء  تصنيف  ن  مك  يكن من الم

   الممكنمن ، ف((ةكرة أرضي  ))للصفة أما بالنسبة  ا.الستنتاج لحق  
 ن يكو  أن   كوكب   لأي 

 .جراتفي الم بذلك يصعب حصر أعدادها، و اكروي  

 يميل و 
 
؛ حيث ل يصلح ، إلى الرتباط بالمجال الإنساني  م، على أية حال  مصطلح العال

مُاستخدام كلمة 
َ
م الحيوان  – إضافات   بدون أي  عال

 
م الأ و كما في عال

 
ا زياءعال ر  م  ج 

 
ل   – وه 

  التعديل. لزمحيث ي
 
   كمفهوم   ه  تصنيف   ن  مك  ه ي  كما أن

   زمني 
 والواقع أن   سواء. على حد   ومكاني 

 
 
ة ة التجربة الإنساني  من منطق خصوصي   الكلمة نابعة زمان، الكان و المة، ومن خصوصي 

                                                 
ة))إلى  ((totality))تمت ترجمة ( *)  من  ((شمولي 

 
بمفهوم   وذلك لرتباط المعنى في الأصل ((بالمجمل))أو  ((مجمل))بدل

تمت صياغته في هذا الدليل كمصطلح  للاستخدام في دراسات الأدِ العالمي وكذلك لإنشاء مرادف  له في اللغة 

  . ة يعبر عنه بشكل  مستقل   العربي 

وجيا ) (**)
 
ول
 
وط

 
( هو مصطلح  منطقيٌّ وبلاغيٌّ يشير لعدم احتمالية ورود الخطاء في عبارة  أو معادلة  tautologyالط

. ويمكن تعريفه أيضا بالحشو والتكرار غير 
 
ا صائبة معينة مهما اختلفت المعطيات؛ بحيث تكون النتيجة دائم 

 الضروري في سياق هذا الدليل.
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 . ()المنال وليس من الش يء بعيد  
 
التي تنتمي و الأصل الواحد  ذواتمن الكلمات  وهي واحدة

 عائلة إلى 
 
ة، الألماني  في ( welt) ((فيلت))مثل:  –  (Germanic languages) ةجرماني  غات الالل

في ( verden) ((فردن))ة، والسويدي  في  (värld) ((فارلد))ة، والهولندي  في ( wereld) ((فيرلد))و

 و  –ة الدنماركي  
 
 ت  التي ت

 
   جذورها إلى مركب   ع  ب  ت

 ( 2).((عصر الإنسان))ا مثل يعني شيا   اسمي 

  :معانيها تشمل   وعلى هذا فإن  
 
ة ة، والحالة الزمني  ة الحالي  والحالة الإنساني   ،م المادي  العال

ومسار  ،وظروف حياة الشخص ،والعمر ،ةة، أو الممتلكات الزمني  والأشياء الدنيوي   ،للوجود

ة.الشؤون   تمتد هذه المعاني و  (3) الإنساني 
 
 ر  إلى أنواع الم

 
 بات ك

 
غ
 
 التي ة وي  الل

 
ت
 
م  ت   س 

 
غات بها الل

 رماني  الج  
 
   بالبشر الموجودين في زمن   ة، وكلها مرتبطة

في تتضمن هذه الكتابات و  .علماني 

 
 
ُ :ة القديمةغة الإنجليزي  الل ُُالفن  الأدبُ( وAelfric) ألفريك بقلم( weorold-cræft) العلماني 

ُُأو)ُالعلماني ُ يَوي 
ْ
ن   (.Bede) بيدا( لـ weoruld-gewritu) (الد 

 
ة غة الإنجليزي  أما بالنسبة لل

وي  ))الشعور باق  في الصفة فالحديثة،  ي 
 
ن  .((د 

 إذا كن  و 
 
ُإلى الخلط بين  ميل  ا في عصرنا ن

َ
ُالأرضيُ و الكوكبو مالعال ، فهذا ةالكرة

ا عن  ة الكوكب لمصالحها لدرجة الإنساني  قد أخضعت لفللخيال:  الحالي   الوضعيكشف شيا 

 
 
 الع   نا لحد الآن ل ندرك الخطأ في أن  أن

 
 ا
 
الوقت  يفنقوم و  .( هو الأرض نفسها)الإنساني   م  ل

 مفهوم نفسه بدمج 
 
  ؛ةالكرة الأرضي  مفهوم مع م العال

 
مثل كلمة  – إلى نسيان نا نميللأن

كيديٌّ  مفهوم   هأن    – الإنسان
 
أ
 
تعتبر عبارة ف) .اونوعي   اوصفي   واحد   ا ما يصبح في وقت  ، فور  ت

(( 
 
  ((م اللاإنساني  العال

 
  عبارة

 
  هالأن   متناقضة

  
  ا(.فقدت الصفات التي تجعلها عالم

 
ه ولذلك، فإن

على مدى السنوات  موجة اهتمام الدارسين بالأدِ العالمي   ليس من قبيل المصادفة أن  

 الموهي ن الماضية، ريالعش
 
ة ، قد تزامنت مع شعبي  دليلهذا الظهور  التي قد حفزت وجة

الحدوُومصطلح ( globalization) العولمةمصطلح  حيث ( transnationalism) (*)ةيُ دعبرُ

                                                 

()    وذلك في إشارة  لمفهوم ميخائيل باختين((chronotope))  م لـ رج 
 
ة))أو ما قد ت : ((الزماكاني  ر 

 
ظ
 
ن
 
دليلُُ)للمزيد، ا

 (.1٧4-1٧١لـ ميجان الرويلي وسعد البازعي، ص: ُ)الطبعة الثالثة(الناقدُالأدبيُ

))  عتبر مصطلح ة والنقد الأدبي  Transnationalism) عبرُالحدوديةوع  ا في سياق الدراسات الأدبي   نسبي 
 
( حديث

ةا))وعشير لـ  ةُالعابرةُوالمتجاوزةُللحدودُالوطني  )وسبب عدم صياغتها بـ عبر الوطنية لما قد تحمله   ((لقومي 

( وورد في تعريفها:  ، في فهمنا))عبارة عبر الوطنية من محددات والمفهوم في الأساس مطلق  ف العالمي  عر   =بينما ي 
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ويرى العديد من النقاد  ة.ة والإنساني  الآن عبر التخصصات في العلوم الجتماعي   م  خد  ست  ت

ُالعالميُ  المعاصرين أن   الأدِ والدراسات الخاصة  لـ ليس أكثر من اختصار   الأدب

يتلخص في التأمل في العلاقة بين  جالالغرض من هذا الم فهم يعتقدون أن   (4).((بالعولمة

ة، وما يصاحب ذلك من أشكال أسمالي  للر   ا، وبين التوسع العالمي  الأدِ، مهما كان مفهوم  

 الحكم. وفن   التواصل والتبادل المالي  

فصول  ، كما أن  وعن كثب   واسع   ناقشة هذه المسألة الأخيرة على نطاق  قد تمت م  لو 

 ولذلك  (5) عدة.تشارك في مناقشتها من زوايا  دليلهذا ال
 
هذه إلى سرد قصة  ل توجد حاجة

 المسألة 
 
دراسات الأدِ في  اتالهتمام تجدر ملاحظة أن  فومع ذلك،  أخرى. بأكملها مرة

على متطلبات عصرنا الراهن، ول تشمل الطرق  بناء   في الأغلب تالمعاصر نشأ العالمي  

لفرانكو  فاعلةالأعمال ال ول ينبغي تجاوز  .ر الأدِ العالمي  العديدة السابقة لفهم وتصو  

 ( وديفيد دامروشPascale Casanova) باسكال كازانوفاو ( (Franco Moretti موريتي

(David Damrosch.أو المبالغة في دراستها )   في  أسهم هؤلء الباحثون بتميز   ،فبلا شك

 ر الن  تصو  
 
التدخلات  تعتبرف م والعمليات التي ينتقل الأدِ من خلالها حول العالم اليوم.ظ

طرائق ))دراسات الترجمة )و لكازانوفا(  ()((ة الآداِجمهوري  ))المقارن ) في علم الجتماع الأدبي  

سمى بالإنساني  ُ((والتداول  القراءة لموريتي(  ((عدالقراءة عن ب  ))ة )ات الرقمي  لدامروش( وما ي 

 ل غنى  
 
  .دراسات الأدِ العالمي  ل عنها كنظريات   هامة

 
  وقبل ك
ذلك يدل على  ، فإن  ش يء   ل 

التي قد تبدو  –  إصدار المؤلفاتلم يكن ف ة في بداية الألفية.الشعور العام للدراسات الأدبي  

 
 
لأدِ )) كشعار   سائدالمصطلح ال استبدال)و  بحثي    كمجال   عن الأدِ العالمي    – مفاجاة

 
 
 فقط من هؤلء الباحثين، بل تعكس جهودهم  حفيز  ( بت((مالعال

 
  رغبة

 
لمعالجة  متجددة

                                                                                                                   
ز[ =  من المعايير المتجانسة والمهيمنة، تتعلق عبر الحدودية بالأحياز ]جمع حي 

 
الخاص، بكونه مجموعة

 والممارس
 
ة  أو هامشي 

 
)للمزيد،  ((ات التي تتأطر من قبل العوامل العابرة للحدود سواء  كانت تلك العوامل مهيمنة

 : ر 
 
ظ
 
ن
 
 Minor Transnationalism. Durham: Duke University                                    ا

Press, 2005, p. 5.) 

()    ةُللآدابفي إشارة لعمل كازانوفا المعنون بـ ةُالعالمي  تب World Republic of Letters) الجمهوري 
 
(، والذي ك

شر في الأصل بالفرنسية بعنوان )
 
م للعربية من 1١١١( في عام La republique mondiale des'tetiresون رج 

 
م وت

 م. 2١١4ي م تحت إشراف المشروع القومي للترجمة ومن ثم تمت ترجمته للإنجليزية ف2١١2قبل أمل الصبان في 
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ُالأدبيُ الشموليُ ة إشكالي    في ف ().ةة
 
 م  عال

الدراسات  ، هنالك شعور  أن  ((سرعع التعولم))

 ة أيض  الأدبي  
 
ا  ا بحاجة  إلى اعتماد ع 
 
م  تفكيره موحد.ل

(6) 

ننظر  ة، ولكن من المفيد أن  الأدبي  ة الشمولي  عن  فيما بعد بالتفصيلسنتحدث و 

 
 

ة الأدبي   دراساتلافي إطار  باحثون أنواع  مفاهيم علم الأصول التي يستخدمها ال إلى أول

ر ض  حيث  مقاطععلى ركزوا لقد ، عام   وبشكل   .الحديثة ةة الجماعي  العالمي   ع   الأدِ العالمي   ي 

ما 
 
  يكون كأن

 
 حتمي   نتيجة

 
هؤلء على سبيل المثال، يتعامل ف .(*)بعيدة المدى العولمة فكارلأ  ة

 ،(Johann Wolfgang von Goethe) يوهان فولفغانغ فون غوتهمع تعليقات  نقادال

 قة
ر  ف  ت 

 
بين  عالي    والتي تتعلق بتكثيف التبادل على مستوى   ()حول فكرة الأدِ العالمي   الم

 
 
هم و  .أساس دراسات الأدِ العالمي   ر  ج  ها ح  ة، على أن  في أوروبا الصناعي   الثقافات وخاصة

  وآراء   بملحوظات   روتيني    يستشهدون على نحو  
 
  بعيدة

 
 Karl)كارل ماركس عن البعد  ل  ك

Marx ) وفريدريك إنجلز(Friedrich Engels ) ُفي ُبيان  Communist) الشيوعيُ الحزب

Manifesto الذي ي  ( و 
 
 ذ
 
( فيما يتصل Weltliteratur) ((الأدِ العالمي  ))ُمصطلحفيه  ر  ك

 ي  و  ة.الأسواق الدولي   بازدهار
 
 المتنام   الوعي   من نشأالذي و  – للمفهوم المبدئي  المسار هذا  م  د   ق

الشكل الذي يتم به إدراج   –ة على المجتمعات الأدبي   توسعي  ال بتأثير القتصاد العالمي  

 .من الستخدامات اللاحقة للدِ العالمي   متنوعة   مجموعة  

ري  ا تجسيد  باعتباره  ولكن إذا فكرنا في مصطلح الأدِ العالمي  
 
ظ
 
  لسؤال   ان

 
 له علاقة

على سبيل  ((؟ةي  ة الأدبشمولي  الحدود ما هي ))كما في  –ة عبر التاريخ بالمجتمعات الأدبي  

                                                 

()  ةُالأدبيةُوالمقصود بمفهوم أو  ((الأدِ بشكل إجمالي))أو  ((الأدِ في المجمل))في هذا السياق هو مفهوم الشمولي 
ة برمتها))  . ((الأعمال الأدبي 

()  ران مصطلح )بمعنى الزمن العظيم أو المدى البعيد( وهو يشير للمفهوم  ((longue durée))استخدم المحر 

ة التي تهتم بالدراسات Fernand Braudelالمصاغ من قبل فرنان بروديل ) ( في مدرسة الحوليات الفرنسي 

 : ر 
 
ظ
 
ن
 
ة )للمزيد، ا ــ   .Buchanan, Ian. A Dictionary of Critical Theory. 2ed Ed. Oxford UP. 2018التاريخي 

 (. 2١٧و 6٦و 2١ ص

()   عن كلمة  واحدة  وليست  مصطلحُغوتهُللأدبُالعالميُ وتجدر الإشارة هنا إلى أن 
 
ة هو عبارة غة الألماني 

 
في الل

نطق مصطلح غوته بهذا الشكل:  ة. وي  غة الإنجليزي 
 
ة أو الل غة العربي 

 
 ((ڤولتلتراتورُ))كلمتين كما هو الحال في الل

كتب   .((Weltliteratur))وي 
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  أن   سنجد  ، ف–المثال 
 
على سبيل ف ة.المنهجي   والحتمالت تأملاتمن ال كبرأ هناك مجموعة

ر عال  
 ف   م  المثال، طو 

 
ألكسندر الميلادي في القرن التاسع عشر  غة الروس ي  قه الل

عر الش   فن  ))أطلق عليه مسمى  اناقد  ا ( نهج  Alexander Veselovsky) فيسيلوفسكي

في العلاقات  أملمن أجل الت ة  ي  عبر تاريخ ة  رسمي   ة  عري  ش   ممارسات   فحصوالذي  ((التاريخي  

 
 
ولقد استخدم  ة.الجتماعي   مارساتوالم الكلامي   بين الأشكال المختلفة للفن   عقدةالم

 ا م  عندما كان طالب   فيسيلوفسكي مصطلح الأدِ العالمي  
 
 برلين، ولكن  مدينة ا في بتعث

 غائبلزالت  تأملاته
 
ة الحالي  ضيلات هذا يرجع للتف العلمية، ول شك أن   اتعن المناقش ة

 الن   قييدوالت ()ةعبر الحدودي  
 
 (7)في هذا المجال. ري  ظ

   ذاته بتدرج   ةالشموليُ  مفهوم يتسم  و 
وهو ما قد أضفاه عليه تقليد  ن  معي   نظري 

ا للإشارة إلى نسبي   حايد  م   ونحن نستخدمها هنا على نحو   (*)خاص   بشكل   التفكير الجدلي  
 أو المجالأو طاق وسواء  تم التعبير عن ذلك من حيث الن  . ()**((بالمجمل ذلك الذي يهتم  ))

ُالبياة أو المنطقة، أو بالفعل  أو المملكة
َ
 الشمولي   ، فإن  مالعال

 
ة العلاقة الديناميكي   ز  بر  ة ت

 
 
 بين الأجزاء والك
 
  أي   :ي  ل

 
 الطرق التي ت
 
 ش
 
ا التفاصيل بها  ل  ك  ا واضح  ا واحد  في الدقيقة كيان 

ةالعلاقات ال  فالشمولي   .تفاعلةوالم تبادلي 
 
ةالبهذا المعنى ليست هي نفس  ة ومِي  م  ُ(***)ع 

                                                 

))  ةتلك التي تتخطى حدود  .القومي 

()  ةفي إشارة  لتقليد ة، وبالخصوص ما ورد عن dialecticsأو الديالكتك ) الجدلي  ( في سياق الفلسفة الغربي 

نسب كذلك لكارل the Enlightenment( في عصر التنوير الأوروبي  )Hegelالفيلسوف الألماني  هيغل ) (، وقد ي 

ة ببساطة Marxماركس ) ها تختلف بعض الش يء عن مراد النص. والجدلي  ة، ولكن  ة التاريخي  ( في سياق الجدلي 

ا:  . وهي أيض  ة للوصول إلى خاتمة  منطقية  ي طريقة حوار جدلي  ن 
ب 
 
حركة الفكر التي تثبت المسألة أو القضية ))هي ت

هما  اهماوتنقضها ثم تتجاوز الإثبات والنقض إلى تأليف يضم  . ويرجع المفهوم الأخير لسياق الفلسفة ((ويتعد 

ة القديمة وهي تتعلق بـ  :  ((فن  الحوار والمناقشة عن طريق الأسالة والأجوبة))اليوناني  ر 
 
ظ
 
ن
 
عند أفلاطون )للمزيد، ا

 (.     135-131، ص. معجمُالمصطلحاتُوالشواهدُالفلسفية

)) . جموع 
 
جمل  أو الم

 
ل  أو الم

 
 الك

() ُ ة ومِي  م  عند نقاد الأدِ في القرنين السابع عشر والثامن ))(: بالإشارة لمفهوم العمومية universality)الع 

:  ((عشر بأوروبا: هي تلك الصفة في الأثر الأدبي التي تجعله ذا دللة وأهمية في كل زمان ومكان ر 
 
ظ
 
ن
 
)للمزيد، ا

ُ(. 5٦٦ص.  ،، مجدي وهبهمعجمُمصطلحاتُالأدب
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ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

(universal) تتضمن تيال  
 
 ن  مك  ي  ما ا و موجود  حالي  ما هو و في الماض ي ا ما كان موجود   ل  ك

 نسميها الشمولي   أن   ن  مك  ، والتي ي  وجوده في المستقبل
 
 تكاملة، ولكن ة الم

 
ها  من ذلك بدل فإن 

 
 
 شي  ت

  ر 
 
كيلإلى الت
 
  االنشط دوم   ش

 
  لك
مع وضع ذلك في و  .تفصيل  دقيق  في لحظة  معينة   ل 

ُُةُالفن ُشموليُ  :في تعريف الأدِ العالمي   قد نتوقف لصياغة تكرار  ثان  فالعتبار،   .اللفظي 

د  قد  ن  معي   إطار عمل   أي   يتم تقديم هذا التكرار بشرط أن  و   الفن  ))مجموعة  يقي 

 .ا من الأدِ العالمي  اعتبارها جزء   ن  مك  تحد من عدد وأنواع الأعمال التي ي   بطرق   ((اللفظي  

حتومومن 
 
  أن   الم

 
في  ويتجلى هذا بشكل  خاص   بمسائل القيمة. تكون هذه القيود متعلقة

ة في العتراف التي تمثل أحد المقاييس الأساسي  و ، ة للدِ العالمي  حالة النظرة المعياري  

  ها أعمال  بالأعمال المقبولة على أن  
 
 في العديد من الثقافات )إن لم يكن كلها(. جليلة

 عدد العناصر التي تتألف منها هذه الشمولي   وبالتالي، فإن  
 
ا، ولكن نسبي   ة تصبح صغيرة

ظر عن مكان ووقت إنجاز العمل )على حقق بصرف النيتمن الممكن أن  جلالالإ  بما أن  

برر   لأدبُالعالميُ ا استخدام مصطلح ة(، فإن  الأقل من الناحية النظري   ا في هذه يكون م 

ا في شرح ش يء   الحالت.  الفن  ))إن   حول الجزء الآخر من تعريفنا: مهم   وعساعد ذلك أيض 

   اصريح  يصبح  ((اللفظي  
ب  ع    ار  وم 

 
المطبوع وما  هو أبعد من النص  ، وعشير إلى ما مباشرة

 ا تقييديٌّ ه أيض  ا على النحو الصحيح، ولكن  أدبي   ر  ب  ت  ع  ي  
 
ه يحاكي الأعمال التي ، من حيث إن

 تخضع لأحكام الجودة.

ُ

ُصُِ
 
ُ()العالمي ُُِالأدبُُِناعة

 في هذا الم( Chris Andrews)ولقد قال كرعس أندروز 
 
الأدِ  ناعة  لبد من ص  )): دجل

، وهو ما يعكس صياغة ستيفان هيلجسون وبيتر ((العثور عليه ببساطة   ن  مك  لا ي  ف ،العالمي  

، نبني )) Pieter Vermeulen):)(8) فيرمولين ِ  ومدرسين للدِ العالمي  راء  وطلا
فنحن، كق 

 من خلال تمييز العلاقات بين 
 
ة ا أدبي 

 
الذين  سيجد أولاكو  .((عاييرمجموعة  من المعوالم

                                                 

()  :  
ِ  العالمي   الأد

 
ناعة ة التي تتم دراستها في دراسات  ص  ة العالمي  ا(( وذلك في إشارة  لمجمل الأعمال الأدبي  ))مصنوع 

نش ئ ولكن  الأدِ  كتب وي  ؛ ولذلك أحترز الكاتب عن استخدام ))إنشاء((، لأن  الأدِ في الأصل ي  الأدِ العالمي 

ة يتم تداولها وقراءتها ودراستها.العالمي  تتم صناعته من خلال تجميع هذ  ُه النصوص وإنشاء مدونات معياري 
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ة، لعوالم الأدبي  من ا اجد   مختلفة   تراكيب  أنفسهم في مواجهة يأتون لهذا المجال للمرة الأولى 

 ة  نظري   لتحديد حجم أي   اعلةمن الطرق الفو  .ا تكون غير متكافاة  ا مغالب   اعايير  م تضمنوت

  -1: رها لما يليتصو  عن كيفية  التساؤل  هي  في الأدِ العالمي   نة  معي  
 
لة ص  ف  ن  العناصر الم

 ال -3و .طبيعة حركة هذه العناصر وتفاعلها -2 .ةة الأدبي  للشمولي  
 
ل
 
الذي تشكله  ي  تركيب الك

 
 
 (9).تبنونهالذي ي ، وكذلك المنطق الزمني  هذه العناصر مجتمعة

يقترح ألكساندر  سبيل الإيضاح. في حديثة   وقد نأخذ بعين العتبار ثلاث دراسات  

ُ ا ( نموذج  Alexander Beecroft) بيكروفت
ُتاريخي    للدِ العالمي   ()عبر

 
 حيث ت
 
 ش
 
 ل  ك 

 
 
 العناصر الم

 
 ي   فن  نفصلة أعمال

 
 لفظي   ة

 
د طبيعة تداولها يحدالتي يتم ت، و عبر التاريخ البشري   ة

يطهاعلى  بناء   وتفاعلها ح 
  الجتماعي   م 

 
  تنشأالذي  غوي  والل

 
، والعالمي   قومي  وال ي  فيه )المحل

 ي( meta-ecology) تكامل  م   إطار  يتكون من  الأدِ العالمي   وبالتالي، فإن   وما إلى ذلك(.
 
 تألف

  ة  حيوي   جتمعات  من م
 
ُللأبحاثمجموعةُوارويكُ تقترح  بينما  (10).()*شتركم   بشكل   قائمة

(The Warwick Research Collective  نموذج )  ا مادي 
 
ا من نفصلة جميع  ا تكون عناصره الم

  الحديث. القتصاد العالمي  سياق في نتاجها إيتم  تية الالأعمال الأدبي  
 
 وت
 
 ت

 
هذه  ل  شك

يتسم  وهو اقتصاد   ،معه هاوتفاعل العناصر من خلال موقعها داخل هذا القتصاد العالمي  

   بشكل  
أدِ )) قد أصبح الأدِ العالمي  لفبذلك و  بالتنمية غير المتكافاة والمشتركة. أساس ي 

ا ر  ( تصو  Pheng Cheah) يقترح فينغ تشياهفي المقابل، و (11).(**)((الحديث النظام العالمي  

                                                 

))  ((عبرُتاريخيُ ))تم استخدام (trans-historical من 
 

ا للتاريخ))( بدل أو غيرها من  ((على مدى التاريخ))أو  ((عابر 

ة))العبارات وذلك بسبب قياس هذا المفهوم على مصطلح  ( والذي تم transnationalism) ((عبر الحدودي 

 من 
 

 في هذا الدليل.  ((القومية العابرة للحدود الوطنية))اعتماده بدل

()  ( وجب التنبيه إلى استخدام مؤلفي هذه المقدمة وكذلك بيكروفتBeecroft مصطلح )((ecology))  والذي

ا  ُالبيئة))يعني حرفي  م
ْ
المحيط الذي يعيش فيه الكائن الحي  -1)) التالي: ((بياة)). وتشمل مترادفات كلمة ((عِل

ويتفاعل معه، مختلف الظروف والأحوال التي تحوط بالمخلوقات خلال حياتها = محيط، وسط، خلفية، إطار 

. بياة حاضنة: بياة محتوية على الش يء أو مهيأة لحتوائه 4. مجتمع. 3جو، حالة، وضع، خلفية.  -2العيش. 

 (.   32٦م، ص: 2١16لـ روحي البعلبكي،  الموردُالعربي) ((.بوصفها أرضا خصبة له

()  ُالحديثوعشير ُالعالمي ة لـ إيمانويل واليرشتاين النظام م العالمي 
 
ظ ر  Wallerstein) إلى نظرية الن 

 
ظ
 
ن
 
(، ا

 الفصل الثالث للمزيد حول الموضوع. 
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  ا للدِ العالمي  معياري  
 

 زمني    ة تسعى إلى إقامة وجود   أدبي  تكون عناصره المنفصلة أعمال

 – وبذلك تتحول  .ةللشمولي   امختلف   ااحساس  ، ومن ثم مما تنص عليه العولمة امختلف  

  م  وال  ة إلى ع  الزمني   فعالمثل هذه الأ   –بالنسبة لـ تشياه 
 
 مثالي  و  بديلة

 
 ، ول تتفاعل إلى حد  ة

  كبير  
 
 إن  ف وبهذاة، ة العالمي  أسمالي  الر   أوجدتهم الذي مع العال

 
  ها تعمل بك
على  ة  إيجابي   ل 

 
 
ح   الأدِ العالمي   وبالتالي، فإن   ،متعطيل العال   هو ما ي 

  ه  م  ت 
 
  م  العال

 
ار  الم ه    ن 

 
 (12)ولم.ع  والم

 
 
 ومن الواضح أن  ك
 

ل من هذه اللا
 
ل  ي   ع 

 
 ا م  مفهوم   م  د   ق

 
 ل  ت  خ

ة عن الشمولي  ا ا جذري  ف 

  ذههف ة.الأدبي  
 
 فيما بينها  الآراء تختلف

 
  حول ك
ة ة الأدبي  كيف ترتبط الشمولي  فا: تقريب   ش يء   ل 

  ة الأوسعة الجتماعي  مع الشمولي  
 
أو  ،بعينها ة  كانت تتألف من عناصر أدبي  لو  ذاوما ،انطاق

 
 
ها كما أن  ا. ا أم مثالي  وما إذا كان وجودها حقيقي   ،ة الحديثةأسمالي  بالحقبة الر   كانت خاصة

 نقدال أن  من ة، بالرغم ة الأدبي  النقدي   مارسةا من المتمام   مختلفة   ا على أنواع  تنطوي أيض  

ا ما ، حيث كثير  ا حين يتعلق الأمر بالتفكير في الأدِ العالمي  ما يبدو ثانوي   اغالب   نفسه الأدبي  

 
 
د  ت في بعض الأحيان  قد يبدو الأدِ العالمي  و  .ة  توضيحي   ة كمجرد أمثلة  دبي  الأعمال الأ  في 

 
 
ةة والظالصراعات الدائمة بين المادي   لتجديد ة  إضافي   ه مجرد ساحة معركة  وكأن  ()اهراتي 

(phenomenology )  ةوالتاريخاني(*) (historicism ) ةناهضة الإنسانوي  المو(**) (anti-

                                                 

)) ة ( Edmund Husserlنشأت الظاهراتية في كتابات إدموند هوسيرل )))(: phenomenology) الظاهراتي 

الفيلسوف الألماني، والذي تتخذ فلسفته نقطة انطلاقها من صورة العالم في وعي الإنسان، ومن ثم فهي تنفي 

ا مستقلا عن الوعي البشري  :  ((إمكانية النظر إلى العالم باعتباره كيان  ر 
 
ظ
 
ن
 
ُالأدبي)للمزيد، ا ةُالمصطلحات

 (. ٧3-٧١، محمد عناني، ص. الحديثة

() ة ة لدراسة النصوص في سياقها التاريخي  historicismأو المذهب التاريخي  ) التاريخاني  (: وتشير التاريخاني 

 : ر 
 
ظ
 
ن
 
 (.A Dictionary of Critical Theory, p. 230)للمزيد، ا

() ة أن   دليلُالناقدُالأدبي(: ذكر ميجان الرويلي وسعد البازعي في humanismأو المذهب الإنساني ) الإنسانوي 
وذلك لرتباط جذر  ((الإنسانوية كمفهوم وكمذهب فلسفي ترتكز على الإنسان كمحور لتفسير الكون بأسره))

( وكذلك عن humanityالإنسانية )( تختلف عن humanism(. والإنسانوية )46المصطلح بمفردة الإنسان )ص 

ة )the humanitiesالعلوم الإنسانية ) ( وغيرها historicism( لأنها مفهوم  فلسفيٌّ خاص  شأنه كشأن التاريخاني 

 من المصطلحات التي تستخدم في سياقات خاصة. 
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humanism )  ةوالتجريبي(( ،ا ر  م  ج 
 
ل ناج  هذا المفهوم أقدم من العديد من الم إل أن   .وه 

ا، كما يشرح تيموثي برينان أقدم كثير   ةي  الأدب ةالشمولي  ة، ول يزال الهتمام بالحالي   ةالنظري  

(Timothy Brennan ) المفي هذا 
 
هذا المصطلح  ة، فإن  ته الحالي  ا كانت أسباِ شعبي  وأي   .دجل

 
 
 دللي   يجلب معه هالة

 
، من (humanist traditions) (*)ةمن التقاليد الإنسانوي   ة، وخاصة

   المثمر وأرشيف   التبادل الأدبي  
   تاريخي 

المناقشة  وعلى هذا فإن   .للإنجاز الإنساني   عالمي 

 النقدي  
 
 ة ت
 
 ش
 
 إعادة تعريف الأدِ العالمي   من أجل جوهر هذا المصطلح: إن   اصراع  ا أيض   ل  ك 

 
 
 يتلخص في السيطرة على الم
 
ومن الواضح أن  الختلافات  ر من أوهامها(.ة )أو التحر  ل الأدبي  ث

ر   لأدِ العالمي  حول االمفاهيم المختلفة  العديد من بينا ا وتكرار  مرار   نتصدى لهاالتي  ب  
ع 
 
ت

 ة.الدراسات الأدبي   نحوهالتجاه الذي تسير عن 

   الدليلالغرض من هذا  إن  
ة في بعينه من الشمولي   نموذج   ليس الدعوة إلى أي 

مل مع الأدِ راء من الإبحار عبر تنوع الأساليب في التعاالق   ة، بل هو تمكين  نون اللفظي  الف  

 يستفيدوا من الإمكانيات النقدي   حتى يتسنى لهم أن   العالمي  
 
 ها هذه الأساليب.يح  ت  ة التي ت

 هذا الم ، فإن  الأدِ العالمي   مناقشة وإذا كانت النزعة هي
 
في المقام الأول  ملتزم   دجل

نون في الف  ة باستكشاف الشمولي   أخرى، ملتزم   وهو، بعبارة   .الأدِ العالمي   ((بصناعة))

ُالعالميُ سيتم اعتبار و  ة.ة من خلال مناقشة مواد أدبي  اللفظي     الأدب
 
ا أو فاة  مفهوم 

 
 
  ضرورية

 
وفي هذا  ة الفعلية.لفهم الممارسات الأدبي   جوهريٌّ  ه عنصر  فقط إذا ثبت أن

  الصدد، ل يوجد سبب  
 
العديد من نظريات الأدِ  وأن   يدعونا إلى ادعاء الحياد، خاصة

 مهيمنة   على قناعة   دليلوتشهد المقالت في هذا ال .طارتضع النقد نفسه خارج الإ  العالمي  

 المواد الأدبي   بأن  
 
 ة ت
 
 والمهاعن ع أفضل دليل   م  د   ق

 
 من تلك التي ي   لٌّ ، ك

 
 ك  ش

 
ونها وتلك التي ل

 
 
 ت
 
 ك  ش

 
ِ   هذا ولذلك فإن   .مهل  .العالمي   النقد الأدبي  في  كتا

                                                 

() ة  على التجربة، وبالخصوص التجارِ العلمية. empiricism) التجريبي 
 
 (: المبنية

) )  تبت
 
ة))لقد ك ُالإنسانوي  ، ولذا فالصواِ ترجمتها إلى ((humanist traditions))في الأصل هكذا:  ((التقاليد

ة ُالإنسانوي  ة ) التقاليد ة وذلك للدللة على ارتباطها بـ الإنسانوي   من الإنساني 
 

 من humanismبدل
 

( بدل

ة )  (.  humanityالإنساني 
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  قريب   ام  وسنشرح ع  
 
نفعل  ولكن قبل أن   .من التفصيل د بمزيد  تنظيم هذا المجل

   عمل  ب ستشهدذلك، سن
 ملموس   العالمي   الأدبي   نقدبه ال ب  طال  ي  لجعل ما  أدبي 

 
 عن ا، فضلا

في  تقديم بعض الطرق التي يمكن من خلالها تطبيق النظريات المألوفة عن الأدِ العالمي  

 .العملية الممارسة

 

ُمَُ
َ
ُك

 
ةُ)ُانة ُ()(ةالكوسموبوليتيُ المواطنةُالعالمي 

د   يبدو أن  
 
ول
 
 عالمي   بعض القصائد ت

 
القصيدة ينطبق على  فهومذلك الم ول شك أن   .ة

  القصيدة هذهو  .التالية
 
(، وهو 2011) (Songs of Kabir) أغانيُكبيرمجموعة من مأخوذة

 
 
  عبارة

 
  د  عن مجل

 
م  ر من الت ( Arvind Krishna Mehrotra) لشاعر أرفيند كرعشنا مهروترال اج 

ر  قد ا له، والذي مقر  ( Allahabad)الذي يتخذ من مدينة الله أباد  ش 
 
بواسطة نيويورك  ن

كتب النيرِ ))( في سلسلة New York Review Books [sic.]ريفيو أوف بوكس )

 .(” y b Cl    c “) ((ةالكلاسيكي  

 وهو  –  ةاختيار ترجمة أعمال كبير الأدبي   والواقع أن  
 
 يبهاكتالعراء أشهر ش

(bhakti في الهند )يجلب مهروترا على الفور إلى نطاق عدة   – الميلادية في القرون الوسطى

 مكان اكتسبقد للكبير، فبالنسبة و  (13).الأدِ العالمي   حول مفاهيم 
 
بين تلك الشخصيات  ة

( Dante)كدانتي  – الحديث  (*)الأدِ الديموطيقي   حقبالبطولية التي كانت في أوائل 

                                                 

)) ة ا بـ cosmopolitanism) الكوسموبوليتي  ة( أو ما يشار له أيض  ةأو  المواطنةُالعالمي  عار   اللاقومي  هو مفهوم  م 

كتب بهذا الشكل: ) ة القديمة وي  ويمكن استخدامه  ((مواطن  عالميٌّ ))( وععني kosmopolitêsمن الثقافة الإغريقي 

:  للإشارة للجماد والأشياء وععني متعدد الأجناس والثقافات )للمزيد، ر 
 
ظ
 
ن
 
 Ashcroft, Bill, et al. Post-Colonialا

Studies: The Key Concepts (Routledge Key Guides) (pps. 64-67) ا: الفكرة الفلسفية القائلة (. وهي أيض 

ة  ة أو الهوي  ة متساوية تجاه بعضهم البعض؛ دون الإشارة إلى الجنسي  ة وسياسي  بأن  على البشر التزامات أخلاقي 

: الوط ر 
 
ظ
 
ن
 
ة أو النتماء الديني  أو العرقي  أو مكان الميلاد )ا (. وللمزيد A Dictionary of Critical Theory, p. 99ني 

: الحواش ي، ص.  ر 
 
ظ
 
ن
 
 . 41عن الموضوع، ا

) )  ُالديموطيقييتضمن غة الديموطيقة Literature Demotic) الأدب
 
تبت بالل

 
ة التي ك ( النصوص الأدبي 

 : ر 
 
ظ
 
ن
 
ة القديمة في القرن الرابع قبل الميلاد )للمزيد، ا  =(The Oxford Encyclopedia of Ancient Egyptالمصري 



  
 
مة قد   13 ُم 

حققت أعمالهم مكانة قد والتي   – (Chaucer) وتشوسر (Boccaccio) بوكاتشيوو 

 الكلاسيكيات إلى جانب الروائع المقدسة والعلماني  
 
 هعلى الرغم من كونو  م القديم.ة للعال

ة التي شهدتها شمال الهند في وقع في الصراعات الثقافي  قد  ()ةللإكليروسي   امناهض   صوفيٌّ 

يتصدى وععال    – على ما يبدو –  كبيركان  قدلفالميلادي  أواخر القرن الخامس عشر

  .ةم العالمي  ي  المشكلات والق  
 
لاوة   – ةي  أعماله الفن   ذلك، فإن   لىعع 

 
ز لتهم   عن فضلا

 
  – ن

 
 ر  ب  ت  ع  ت

توجات كبير   إلى حد   ن   عمليات الترجمة وال م 
 
 ن
 
ول  داخل جنوِ آسيا أو خارجها. ، سواء  رش

  ل  يأص نص   يوجد  
 
 من النصوص التي قد  أو مجموعة

 
 ن
 
كان على قد الذي و كبير، لـ هاب  س  ن

 
 
  هناك بل إن   ا،ي  م  الأرجح أ

 
 قد غة التي بعض الخلاف حول الل

 
 أ
 
 ل

 
 )) قد تكون ف) هاب ف

 
غة الل

 Hinduiالمركبة الصطلاحية القديمة المعروفة باسم هندووي )
 
 ولكن (14).(((غة البازار(: ل

 ة المميزةالمدونات المعياري  ا لها في ا مكان  علن   ألقاهاالقصائد والأغاني والأقوال التي قد وجدت ل

من  خلال النسخ والكتابة في عدد  ، ومن بعدة لهجات   فاهي  من التصال الش   عبر قرون  

  العديدة المختلفة، والترجمة إلى التقاليد الأدبي  
 
 من ل

 
 غات  غات جنوِ آسيا، وكذلك إلى ل

معته قد تعززت س  لة. و ة والروسي  ة والبولندي  ة والإنجليزي  ة والألماني  ة والفرنسي  مثل الإيطالي  

 مع  وثراء أعماله
 
  ك
شرمن لحظات ال لحظة   ل 

 
 ، ن

 
 قتباسللا أعماله تعرض عن فضلا

ل  
ب    والترجمة من ق 

 
 Rabindranath) عراء آخرين بارزين بما في ذلك روبندرونات طاغور ش

Tagore )وعزرا باوند (Ezra Pound )وتشيسلاف ميلوش (Cz  ł w M ł  z). ثل  م   وكانت 

ت عناوين الصحفهذه الأعمال ال ر  د  ص 
 
داخل في  ها في الكثير من الترويج لسمسبب   تي ت

 وخارج 
 
 المركزي  ذات  ةغة الإنجليزي  الل

 
 لقد ولكن  (15).()*هيمنةة الم

 
م  ر كانت الت الدقيقة  اج 

   ة على سياق  المبني  
 وف   تاريخي 

 
 Charlotte شارلوت فودفيلة الفرنسي   باحثةللغة قه الل

                                                                                                                   
ة التي للأدبُالديموطيقيُالحديثأمابالنسبة = تبت بما يعرف باللهجة الإغريقي 

 
 فيشير للعمال الأدبية التي ك

ة في القرن الحادي عشر الميلادي.  تم البدء باستخدامها في أواخر عهد الدولة البيزنطي 

))  ةيقصد ة ومناهضتها هي العداء لها ومقاومتها.   بالإكليروسي   السلطة الدينية المسيحي 

))  :ة في النص الأصيل بعبارة غة الإنجليزي 
 
ت  الل ف  . ويمكن (p. 7)  ((hypercentral language of English))وص 

ا إلى:  ة ))ترجمتها حرفي  غة الإنجليزي 
 
ةالل ة ))أو  ((مفرطةُالمركزي  غة الإنجليزي 

 
ُالل رِط 

ْ
ف ُم  حْو 

َ
ةُبن  .((المركزي 



يل    14 ل 
 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

Vaudeville) ) رتقد التي و ش 
 
ت كبير د  س  هي التي ج  ة الثانية العالمي  في فترة ما بعد الحرِ  ن

ا كانةتمتع بالمالتي تة ة العالمي  الأكاديمي  تلك الجامعة في   (16).المرموقة دولي 

 ب   ع  ع  و 
م لتلك  عن امتنانهُأغانيُكبيرمقدمته لـ في  مهروترا ر  راج 

 
 الت

 
 على تقاليد   المبنية

ة   ري 
ض  ولقد أصر مهروترا لبعض  .ومتينة راسخة   ة  كوسموبوليتي   ميول  تماش ى مع ت التيو ( )ح 

  الوقت على أن  
 
 ت
 
من النجوم  هاتجاهات)) تحديدحياته المهنية كان يعتمد على  م  د  ق

ر   وفي مقال   (17).(’                 b     g  f‘) (*)((البعيدة ش 
 
  م2١14في عام  ن

 
 استجابة

  بقيام ثلاثة زملاء   مهروترا ىفت  ، اح  الأدِ العالمي   فهوملم
 
 من الش

 
ترجمين الهنود عراء الم

طب  ))
 
  ى  خ

 
 حول  سرععة

 
هذه  كنلو  (18).(’       gl b -  c  cl  g‘) (**)((ةرة الأرضي  الك

  أخرى  ترجمة   تقديملقراره فقط ب ل تتعلقاللتزامات 
 
بل  كبير.عمال ة لأ غة الإنجليزي  بالل

 شي  على العكس من ذلك، ي  
 ا وم  بوصفه شاعر   –  مهروترا في ممارسته الخاصة ر 

 
إلى   – ام  رج  ت

سعةالمة الكوسموبوليتي  
 
وهي  –  (pada) للباداوفيما يلي ترجمته  .بالغ فيهالمصدره وي ت

 
 
  قصيدة

 
  قصيرة

 
اة ف 

 
ق  أو غنائي  ( rhymed) م 

 
دت في العديد من مخطوطات ج  والتي و    – ة

 (19):((الغربي  ))لتقليد ا

  Though only death has baffled him ا في إرباكه..................ورغم أن الموت وحده كان سبب  

  he owns the universe, the stars ...............................................هو يمتلك الكون، النجوم ف

  ’     T   P  l    ‘C – ................................. .................................((الجوقة))توم بولين،  –

 
 ’   M     g‘ ................................................................................................((قائد الجيشأنا ))
 ’ M  b gw g‘..................................................................................................((شخص  مهمأنا ))
       ’M      c   f‘ ....................................................................................أنا نجل الزعيم...))

 ’        I   k        l.......................................................................((وأنا أضع القواعد هنا

 

                                                 

) )  ةويقصد بـ ري 
َ
ة(.metropolitan traditions) التقاليدُالحَض ة والأمريكي  ة )الأوروبي    ( التقاليد التابعة للمدرسة الغربي 

))  في هذا السياق، تعني كلمة((bearing))  بواسطة بوصلة. ويقصد  تحديدُالاتجاهاتفي النص الأصيل(  ٦)ص

 بالجملة أنه كان يحدد اتجاهاته المهنية بناء  على النظرة المستقبلية طويلة الأمد.  

()  .وذلك في إشارة  لسرعة انتشار ما قد ترجموه من أعمال  لـ كبير حول العالم 



  
 
مة قد   15 ُم 

  كلام   إنه
 
  I ’    l     f c  p ...............................................................................................فارغ

 ,Laughing, skipping ..................................................................................،.يثبون ضاحكون، 

ِ  يهرولون و   T  bl  g     y’    ll ..................................جميعهم............................، باضطرا

 .Headed for Deathville.................... ...........إلى ديثفيل.........................................ون متوجه

 

ن  يتطلب الأمر 
ي  فة ع  ر 

 
 It takes only the blink فقط............................................................. ط

    ,Of an eye, says Kabir ......................................................................يقول كبير،.....................

 For a king to be........................................................................لكي يكون الملك........................

 
 

 .Separated from his kingdom ........................................................ (20) عن مملكته.منفصلا

 
 
ذ ن  م 

 
 (epigraph) القتباس الفتتاحي   ف

 
مع المدى  م الإنساني  ، تقارِ وتفارق القصيدة العال

  يبدو الموت  ))وتقول فودفيل  نا به الموت.ه  غير المعلوم الذي يواج  
 
 ه في صميم فكر كبير.وكأن

 وهو يتحدث عنه بأكثر الطرق حيوي  
 
  ة

 
 وفظة

 
  ، فيستخدم مجموعة

 
من الصور  متنوعة

ينطبق هذا و   (21).((ة والملاحظة العملية المباشرةالتقاليد الشعبي  ا من والرموز المستعارة غالب  

ة  ()فالأبيات التوصيف على خيارات مهروترا: عري    التاليةالش 
 
 واقعي   هي حقيقة

 
 تكان ن  إو  ة

ِ  ، / يهرولون يثبون ضاحكون، )) ة:ا بالنهاية المشتركة للإنساني  ا مرح  تذكير   ، باضطرا

 بل هي عن ،القصيدة ليست عن الموت فحسب . ولكن  ((ثفيليإلى د ون جميعهم / متوجه

  –زوال سيادة الإنسان 
 
 ومصيره المشترك  –م وبالتالي العال

 
  ، وهي استعارة

 
عر   مألوفة
 
 ض  ت

 .((مملكته))من أجلها الكلمة الأخيرة: 

  خشية أن  و 
 
صت

 
مل  ي  ، من قبضتنا ة الموضوععالمي   ت 

 
 لسبب اتلميح   مهروترا م  د   ق

ع  و لقتباس الفتتاحي. ااختياره  ب 
 
ت
 
  ال أبيات  ت

 
 Tom)التي يختارها من قصيدة توم بولين عر ش

Paulin)  العديد من العجائب على هذه الأرض  توجد)) :المقطع الفتتاحينسق(There are 

many wonders on this earth )  منها / وقد حقق الإنسان أعظم استفادة (and man has 

made the most of them))).(22)  
 
عري   بياتهذه الأ  تقودنا، مجتمعة  

 
إزاء  قلق  إلى  الأربعةة الش

ناء على مساعي  التحدي الذي  ه  الف   ي   ض  أن  ر  ليس من الع  و  .ةالإنسان نحو العالمي   يفر ض 
 
  ق
 م  د 

                                                 

))  عر))في  ((أبيات))على  ((بيت))ويمكن جمع كلمة  
 
ر))في  ((بيوت))أو على  ((بيت  الش ع   أو غيره من المساكن. ((بيت  الش 



يل    16 ل 
 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

 من 
 
مسرحيته بعنوان في  ()(Sophocles) سوفوكليسلـ  مقاطعبولين بنفسه نسخة

ة ونطاق القوة البشري  حدود ب صدرالم النص  ، يتعلق مماثل   وعلى نحو   .(Antigone) أنتيغونُ

 و  (23)التي يفرضها الموت. قيودوال
 
وبين    – ومهروترا – القتباس الفتتاحي بين كبير  يربط

 ة، و أخرى من الكلاسيكيات العالمي   شخصية  
 
 ترجم  و م   شاعر   مع  – وكبير – مهروترا يربط

 ستخدم معاصر ي شمالي   أيرلندي  
 
ك  ي  بذلك و  ،ةغة الإنجليزي  الل ب 

 هذا القتباس  ح 
 
 شبكة

  ربطتبدأ في ل
 
  .اوزماني   امكاني  م العال

 
 يه كما أن

 
 تضمن تراث

 
ى ثقافي  غوي  ا ل  ا وحت 

 
ا بين ا مشترك

فهم  ويخبرنا بأن   الروابطتلي القصيدة، يوضح مهروترا هذه  حوظة  وفي مل الهند وأوروبا.

ن  فقط)) كـ معينة   ة  زمني   لحظة  
ي  فة ع  ر 

 
ويحدث  عام   3٠5١١يعود إلى ))[ पलक ((بلاك))] ((ط

ُ مجموعة نصوص في موجود   وهو اعالمي    راماياناملحمة ( و (Rig Vedaريجفدا

Ramayana) ،)سوفوكليس ويوربيديسأعمال في و (Euripides)  ةفاهي  ، وفي الملحمة الش(*) 

  Sassountsy David)))).(24) ساسونتس يُديفيدة الأرميني  

ر ض  عر الش   فن  ممارسات مهروترا في الترجمة و  ويبدو أن  
ع 
 
 ي  هذا التأطير النص    ت

 الذي 
 
يط ح 

 ب ي 
 
فردات اختيارات كبير  نتقلول ت م.العال   إلى مجال  للم 

 
  ل

  و  غوي 
آخر  ثقافي 

  كلام  )) و ((شخص  مهم)) إن   آخر. إلى زمن  ا وأيض  بل  ،فحسب
 
( Headed) ((ون متوجه)) و ((فارغ

 )) ( و  ’y   ) ((هم))، والختصارات مثل ((ثفيليد)) و
 
  ’  ) ((هإن

 
 مصطلحات   عن (، هي عبارة

أن  ها تتجنب  أن  ا أيض  كما يبدو و  .ة  به معاصر ش   ميول   وا ذتضمن شعور  و ما  ة إلى حد  عامي  

  أي   بياتالأ  يتخلل
 
 إقليمي   تفاصيل قد تتطلب معرفة

 
  ة

 
ل   أي  ول توجد  .محددة   دلئ 

 
 ل
 
 و  غ

 ة  ي 

وليس إلى  ة  عربي   اسم الشاعر إلى جذور  تتبع  اأيض   بالإمكانو للقصيدة ) ةالهندي  للصول 

عري  بالنسبة أما و  ة(.الجذور الهندي   ظم الش   فلربما ل يمكن قراءة، (versification) (**)للن 

                                                 

()  ا من المآس ي  ومنها اِ المسرح اليوناني  القديم وقد ألف عدد  ت 
 
 أوديبُالملكسوفوكليس هو أحد أشهر ك

(Oedipus Rex الفصل التاسع، وبالخصوص الجزء بعنوان : ر 
 
ظ
 
ن
 
ُ( )للمزيد، ا

 
ُومشكلة عاناة

 
ُالم عن

ُ (.الاختيارُالأخلاقيُ 

) ) .فاهي  في ص ر  الحواش ي عن تعريف الأدِ الش 
 
ظ
 
ن
 
ة، ا فاهي   وكذلك الفصل السابع.  26 للمزيد عن الش 

() ( عر
 
ر ض  الش 

 
ظم أو ق راعاتها عند إنشاء  إنشاء))(: versificationالن  ة ]...[ القواعد التي يجب م  الأبيات الشعري 

روض وغيره عر من الع  :  ((الش  ر 
 
ظ
 
ن
 
 (.5١٦، لـ مجدي وهبه، ص. معجمُمصطلحاتُالأدب)للمزيد، ا



  
 
مة قد   1٧ ُم 

  بياتالأ 
 
  هاولكن   ،منتظمة   واف  كق

 
 )بتساو   قصيرة

 
( لفظية   من ثلاثة إلى خمسة مقاطع   مكونة

مقطعين في أول تتوافق فواصل الأبيات مع بناء الجملة في رباعيات و  ويتم تجميعها بدقة  

   ش يء   أي  ول يوجد  .عريينش  
نائي 

 
ث ت 
يةالب   ههذفي  اس 

 
الواقع من الممكن أن ففي  .ةعري  الش   ن

قرأ 
 
المتوافقة مع  – بعض التغييرات جراء إ مع ()ةسونيته شكسبيري   ةكلاعلى شالقصيدة ت

مة كبير وتدبيره
 
ك لاليينت  س  ا   بيتينالفتتاحي ك باسالقت استخدامو   – ح   وفي الوقت .ه 

ن  فقطيتطلب الأمر )) –  تستغل قافية البيت الأول من المقطع الأخير ،نفسه
ي  فة ع  ر 

 
 ، – ((ط

ة التقنيات المرتبطة  ،از  ا حي  جعل الوقت أيض  تي توال ة الأدبي  ري  و  ص  ج  الإ  ))بالحركة الت   (*)((مز  م 

(Imagism) ر[ ، مما يستحضر اع 
 
د  ، و (Pound) باوند]الش ع  مترجمي أحد ا من أيض   الذي ي 

حسن   عرضوسوف يكون هذا ال كبير. ست  ات بالنسبة للق   ام  راء الذين درسوا استراتيجي 

 .الميلادي عر الحر في القرن العشرينالش  

  من الطرق   ومن خلال عدد  
 
ة كبير من خلال مهروترا يؤكد على عالمي   ا، يبدو أن  إذ

موضوع القصيدة، ونصوصها  أن  ومن الواضح  ة الخاصة.ممارسته الكوسموبوليتي  

  ةهامشي  ال
 
  يقدمنغتها وألحانها، وتلميحاتها، بل وحتى ل

 
 أشكال من  شكلا

 
 ي  إلغاء الطابع المحل

(de-localization)،   تمعن  عندما ن يتضح   وهو أمر  
 
  ومن السهل أن   نشرها. روف  في ظ

 
 ن
 
 م  د   ق

 
 

ل حصر له من الأعمال التي  كون من عدد  تالذي ي للدِ العالمي  مهروترا على تجسيد  دليلا

 عالمي   تداولهاتتنقل ويتم 
 
عبر  غير المقيدة للتفاعل والتبادل في الحركة   ك  شار  ا، والتي ت

 
 
 الث
 
  اف  ق

له  أو  ،ن  ي  ي  ام 
ع 
 
ياِمن ال  بمزيد   ن ت    –  ر 

 
 ك
 
  ش   من موقع   ب  ات  ك

ة في الجمهوري   به هامش ي 

ه  للح   من خلال التركيز على كيفية  – (**)ة للآداِالعالمي   ري   رثج  بشأن الإ وضع  ض  الح 

                                                 

)) (ُ ة ُالشكسبيري  ا اسم السونيته  (:Shakespearean sonnetالسونيته طلق عليها أيض  هي القصيدة التي ي 

 : ر 
 
ظ
 
ن
 
 The Oxfordالإنجليزية وتتكون من ثلاثة مقاطع رباعية )رباعيات( ومقطع ثنائي ختامي )للمزيد، ا

Dictionary of Literary Terms, p. 521.)ُ

() ُالإمِجزم ة حركة ة لمجموعة  Imagism) الأدبي  عراء الأمريكيين  صغيرة   ( هي إحدى الحركات الأدبي 
 
من الش

: 1١1٧و 1١12والبريطانيين ذوو التأثير في الفترة بين  ر 
 
ظ
 
ن
 
 The Oxford Dictionary of Literary م )للمزيد، ا

Terms, p. 311 .) 

()  ةُللآداب))من خلال استخدام عبارة و ران the world republic of letters) ((الجمهوريةُالعالمي  (، يشير المحر 

 . 5إلى دراسة كازانوفا التي وردت تفاصيلها في الحواش ي في ص. 



يل    1٦ ل 
 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

المزيج غير  آخر أن   وقد يرى رأي   .من رأس المال الرمزي   الإرث ذاوما يرتبط به مختلفة   بطرق  

غير  تجارِعلى  ة يشهد  العادي الذي تتمتع به القصيدة من المصادر والأساليب الأدبي  

   حمل ضغوط نظام  تت متزامنة  
 ا كان الإطار الذي نعتمده، فإن  وأي   .غير متكافئ   عالمي 

. ة التي جلبتها العولمة والتي تشهد عليها بشفافية  ة الأدبي  للشمولي   اها تجلي  القصيدة تبدو وكأن  

م
 
ك  الناطق بال عاصرالمالعالمي  إتاحتها للمواطن تتم كبير يتم تحديثها و  فح 

 
ة غة الإنجليزي  ل

كانة  لسقوط  ة  أكثر من تغريد لا يتطلب الأمر  ف)))
دادي   حاكم   م  ب  ت 

     ly   k     “) ((اس 

 w    f          c   ’     ck        bl ”).) 

 و 
 
ب  ت س 
 
 الأدِ العالمي   مناج و  وضوعاتلمصبغة من الا بعض  رات السابقة ق  الف   ك

أو  كانت ل تستنفد   مثل قصيدة مهروترا، وإن   قراءة قصيدة  تؤثر على  والتي بالإمكان أن  

 بوصف  قمناالآن، فلغاية ة. التفسيري   مكاناتا للإ حد   تضع  
 
غير  غة القصيدة على نحو  ل

 ي  ها عام  بأن   دقيق  
 
  ة

 
وهنا،  .فقط ا على المقطع الأول هذا ينطبق جزئي   ، ولكن  ومعاصرة

ُفي الجمل الثلاث الأولى  حوي  البناء الن   ستحضري
 
 ( pidgin)) غةُهجينل

 
غة التصال وهي ل

 
 
 ((نجل الزعيم))عبارة  يبدو أن  ف (25)لأغراض التجارة(. المبسطة التي يتم ابتكارها عادة

(c   f’      ) 
 
 شي  ت

 في  إلى الشكل النمطي   خاص   بشكل   ر 
 
ة، هندي  ال-ةي  ريكالأمغة الهجين الل

ا في الإذاعة والأفلام فصاعد  الميلادي والتي انتشرت منذ ثلاثينيات القرن العشرين 

ن   ن  ي  خبر كن اليربما لم و  (26).والتلفزيون الغربي  
 قائد الجيش –  الأول  قطعالم في الآخري 

ا  في أميركا، ولكن   نيناشا  – (بيغ وغشخص  مهم )، (شوغون ) لت  الكلمتين مرتبطتان، مثل ك 
 لف .عفا عليها الزمنقد تي التلك ة، بل وحتى لطة التقليدي  من الس   ، بنوع  ((زعيم))

 
لغيت قد أ

  وبما أن   ،م1٦6٧في اليابان في عام  ()(shogunate) ةالشوغوني  
 
 ش

 
ستعار عر الذكور الم

 
 
مت  قدل، فالميلادي بحلول نهاية القرن الثامن عشر غير مألوفة   كان عادة خد 

بيغ ))است 

 ن  م   ي  ئزدراأو ال  هزلي  أو ال اخر  الس   من الحس   في إطار   (*)((وغ
 
 قد تم. و اتقريب   البداية   ذ

ام  بالفعل  ح 
 
ق رة  و  ة  استنكاري   دلئل   إ  بإتقان  والتي قد وجدت و  لطةحول مزاعم الس   ساخ 

                                                 

) ) ( ة م )راجع: 1٦6٧م إلى 11١2( بالسلطة اليابانية في الفترة من shogunateترتبط الشوغوني 

https://www.britannica.com/topic/shogunate .) 

()  :ا  .((المستعار كبير الحجمصاحب الشعر ))والتي تعني حرفي 



  
 
مة قد   1١ ُم 

ا لها  ر 
 
ق ت  س  فردات  في م  ة القصيدة في  ةونحو  هذه الأبيات الفتتاحي   م  والتي ستستمر بقي 

 
 
 . هاد  ي  ع  ص  ت

 
والتعابير  ،بين الثقافات المختلفة ةعدائي  من المواجهة ال ثير حالت  وهي ت

ن  وكما . المبتذلة التي تنتج عنها   بي 
 
ا للمواجهة تاج  ن   ه  س  ف  مهروترا في مقدمته، كان كبير ن

ر  وترتبط الطريقة التي ة والإسلام، )والصراع( بين الهندوسي   ب  
ع 
 
بها القصيدة عن هذه  ت

 لطوي  المزاعم الس  
 
 ة وت

 
 ش
 
  كشاعر  ، الخاص مهروتراها بوضع ائ  ج  وج  ها ل  ك

 
غة يكتب بالل

 ة.ة البريطاني  ة في أعقاِ الإمبريالي  الإنجليزي  

 هناك  توجدو 
  طرق 

 
 أ

 
دون  ة كوسموبوليتي  القراءة البها القصيدة  م  قاو  خرى ت وب 

راث   ت 
 
دنا إلى موضوع الموت.ما إذا تتبع إحدى هذه الطرق ومن الممكن  .اك كلمة  إن   ع 
 هي  ((ثفيليد))

 
   عن تصوير   عبارة

  إلى ح   عاطفي 
كبلدة  أو كحي  في ة باعتبارها ما لنهاية البشري   د 

ية     ،ضاح 
 
  وهي طريقة

 
ر   عري  لإنهاء المقطع الش   مناسبة

 
نظ إلى الأفعال والأنشطة  حيث ي 

ةة باعتبارها تصرفات الدنيوي   لي  ز   ه  من المهرجين والب   ةقة استعراضي  ر  لف   ه 
 
هذه  إن   وانات.ل

  كلمةال
 
 ت
 
 ا بلدة أو مدينة ياما(، والتي تعني حرفي  jamapuri) ((جامابوري))ة كلم م  رج  ت

(Yama) 
 
 ((مواتمدينة الأ )) عبارة كما فضل مترجمون آخرون (27)م السفلي.، إله الموت والعال

 الأكثر واقعي   ((مدينة الموت))الكايبة والرنانة، أو 
 
قاموسُيخبرنا و  ؟ثفيليلماذا دولكن  (28).ة

قة بأن  ( OED) أكسفوردُالإنجليزي ُ  ي  ا بالخطاِ العام  ( ترتبط أساس   v ll“-”) ((فيل)) اللاح 

يؤكد كما  .الميلادي ستينيات القرن العشرينولغاية في ثلاثينيات  صوصخبال، و الأميركي  

ُال غةقاموس
 
 أن  ( Dictionary of American Slang) الدارِجةُةالأمريكيُ -ةالإنجليزيُ ُل

قة  ، م  اللاح 
 
 في ))منتصف الخمسينيات إلى منتصف الستينات، كانت  نذ

 
دة موسيقى سائ 

 غير مثير   امكان  صف تكانت ا ما غالب  و ، (((*)والكوول ()البيبوِ
 
 غير مثيرة   أو حالة

 
 
 فيلسوسكوير  (Hicksville) هيكزفيلو  (Dullsville) سفيلللاهتمام، كما في دول

(squaresville).(29)  ثفيل يدوبذلك تصبح 
 
 ه  للت   وسيلة

 
كبير بين ا أيض  للربط لموت و بام ك

عر  ل، وحتى نة  معي   وفترة   ن  معي   همة الثقافة المضادة لمكان  ت  بين و    –  معين   ش 
 
عر ش عراء كش 

                                                 

) ) البيبوب (bebop( ِأو البو )bop.هي نوع  من أنواع موسيقى الجاز في فترة الأربعينيات من القرن العشرين الميلادي ) 

)) الكوولُجاز (cool jazz  . ة  هادئة   ( هي نوع  من أنواع موسيقى الجاز التي تتسم بسرعة  إيقاعي 



يل    2١ ل 
 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

 استخدام  يفضلون  واكان نذيالو   – (Beats) ()((البيتس))حركة 
 
 ةاليومي  غة الل

 
 ، وهي ل

 
 غة

 
 
  عن  ل تقل أهمية

  أي 
 
  غة  ل

 
 فرداتها من الكثير من م   استعارتغة التي أخرى، وهي الل

 
 جةه  الل

ةالإ   (30).ةالإنجليزي   ةكي  يمر الأ -فريقي 

 و 
 
 ت
 
 ت

 
 )) – الفتتاحي   عري  المقطع الش  مع بيت ا منطقي   ((ثفيليد)) رابط

 
  ه كلام  إن

 
  – ((فارغ

 منتصف القرن.في ة ة الأميركي  ي  ستخدامات العام  اب مماثل   على نحو  بدوره و بط تير  الذيو 

ا من فيليب لركنو ) ك   كلمةالذي يستخدم الو (، (Philip Larkin عستعير مهروترا أيض  ل 
 
ذ
 
 ك

 وعلى نطاق   (31).(الأمريكي   الشعبي   دِ القصص ي  لأ في اة عند استحضار العوالم الخيالي  

 أوسع، فهي 
 
قة واف 

ت  مع ممارسة الشاعر  بالفعلحياته المهنية، و  ر  ب  مع ممارسة مهروترا ع   م 

خوصالأعمال (، المسؤول عن ترجمة (Arun Kolatkar أرون كولتكار الهندي  
 
الرئيسة  ش

ولقد شكلت أفلام العصابات وأفلام )) مهروترا عن كولتكار: . ويكتبالأخرى لحركة البهاكتي

  (blues) (*)الرسوم المتحركة والبلوز 
 
ع  غة الإنجليزي  شعوره بالل

 
  ر  ة، كما ش

 
ه أقرِ إلى بأن

 ة الأميركي  التعابير الصطلاحي  
 
 ميركي  الأ -فريقي  الخطاِ الإ  ة، وخاصة

 
ة غة الإنجليزي  ، من الل

  في  ليسا متطابقينكولتكار و مهروترا  وبالرغم من أن   (32).((ةالبريطاني  
 ،من الأحوال حال   أي 

ما  الخطاِ الأميركي  وفي استخدام في الهتمام بالبيتس  انيشترك فه 
 

 عن الحدس ، فضلا

  بهاكتيالعر ش  البين  حقيقية   إلى وجود أوجه تشابه   ر  شي  الذي ي  
 
 أن   والبلوز، وخاصة

ليهما ))  ك 
 
 (33).((ةالصطلاحي   الشارع تعابيرب يتحدث

م  ص  ؤلفين الذين ي  الممن ثلاثة  واحد  هو كولتكار  ، فإن  بالمناسبةو  ه   بـ مهروترا ف 
طى  ))

 
خ   ب 

 
( وآي Toru Dutt) الآخران هما تورو دت والثنان. ((ةحول الكرة الأرضي   سرععة

 كان قد و  (.A. K. Ramanujan) كاي رامانجن
 
  ل  ك

 
من ومترجمين  عراء  هؤلء الثلاثة ش

قاشه  ة في النقطة المركزي   يهفي واقع الأمر  ههذ تكان، و الهند  ة  هندي   طريقة   وجود: وهي ن 

                                                 

))  ر  مصطلح شي 
عراء البيتس المناهضة للثقافة السائدة في أربعينيات خمسينيات Beats) البيتسي 

 
( إلى حركة ش

-https://www.poetryfoundation.org/collections/147552/anالقرن العشرين الميلادي. )للمزيد: 

introduction-to-the-beat-poets). 

)) ُالبلوز (blues ة ة والطرِ ( هو نوع  من أنواع الموسيقى الغنائي  التي ارتبطت بجنوِ أمريكا الشمالي 

.-الإفريقي     الأمريكي 



  
 
مة قد   21 ُم 

تعليقات مهروترا بشأن فلربما يجدر بنا الرجوع ل، وفي ظل ذلك لترجمة الماض ي. خاصة  

 السياق الهندي   خارجمن  ما قد أثر في حياته
 
 ، والتي ا
 
 ست هذه المرة بالكامل:ب  ت  ق

، وهو العام الذي نشر فيه (Nehru) ، وهو العام الذي توفي فيه نهرو م1١64في عام ف

ُكتاِ ( V. S. Naipaulفيديادر سوراجبراساد نيبول )
 
ُالظلامُمنطقة  An Area of) من

Darkness) 
 
في مدينة الله أباد، في قاعة انتظار السكك  نت أجلس في قلب الظلام، في كوخ  ، ك

 (Bilaspur) الحديدية في بيلاس بور 
 
هنري  من – الهنودعراء ، وكما فعل العديد من الش

من قبلي،   –( Srinavas Rayaprol)إلى سرينيفاس رايابرول ( Henry Derozio)ديروزيو 

 
 
 م   وكان الثنان اللذان أخذت   نت آخذ التجاهات من النجوم البعيدة.ك

ما هما إدوارد ه  ن 

 (34)وخليل جبران.( E. E. Cummings)إستالن كامينجز 

  ومن اللافت  
 
لا ف ((البعيدة النجوم))اتجاهاته من مهروترا  يحددقبل أن من  هللنظر أن

 الهندي   من التاريخ السياس ي   محددة   في لحظة  وبل  فحسب، واحد   يحدد موقعه في عام  

  في الشتات. والتاريخ الأدبي  
 
ا ه كما أن والتي بدورها  نةعي  يحدد موقعه في أماكن مأيض 

 
 
د   ت

ه  العالمي   د  ح  واطنت 
ق  م 

 
ف
 
فيه  في الوقت الذي يسعى – مهروترا فإن  وبذلك ، ةأ

 ت  ح  ي    – أخرى  أماكن   من  والإرشاد   حصول على التوجيه  لل
 
 تقليد  ب شديد   بوضوح  و  يذ 

 
 
 الش

 
 التاسع عشر إلى القرن   عود  ة والذي ي  غة الإنجليزي  عراء الهنود الناطقين بالل

  .الميلادي
 

ف فهم بدون أهمية تحديد هذا التقليد مكن فهم ي   لا عن ذلك، ففضلا واق 
 
الم

ذة
 
خ ت 

 
  والتي كانت الهندي   إطار المجال الأدبي  داخل  الم

 
، منذ خمسينيات القرن ل  قاب  ت

اقشات  على الأقل، الميلادي العشرين  ن  م    أهميةحول  ب 
 
 ة  أدبي   ة كلغة  غة الإنجليزي  الل

ستوردكانت ها ة التي يبدو أن  والنماذج الأدبي  
 
 الواقع، في و من الخارج. ت

 
ش
 
 ت

 
طبيعة  ل  ك 

 ج  هذه الح  
 
    أهمية

 
 خلف  يكمن  الذي  المنطق الجمالي   فهمل حاسمة

 
يل ترجمة ض  ف  ت

 
 
 ة، بقدر ما ي  النصوص السنسكريتي  حساِ على ي بهاكتالعراء ش

 
  خلف ن  م  ك

 
يل ض  ف  ت

 .اكيأمر للثقافة السائدة في  مضادة   ة  اصطلاحي   عبارات  

 ل  و  
 
 مهروترا ففي حين يبدو  ك  ل  ذ

 
اللامحدودة وغير  ةبالكوسموبوليتي   يحتفيه وكأن

 المقيدة
 
الذي  المجتمع الأدبي  بها  يتميزمارسات التي المواد و الميصف في واقع الأمر  ه، فإن



يل    22 ل 
 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

ه  هو  س 
ف  ن  ن   ب  م  ض  ُ هيكلة عيد  فهو ي   .به م 

َ
بين معتقدات شمال  ()الإيديولوجيُ ُوْفيقالت

ر كبير من ع  ة في ش  نقذ ذلك المفعم بالحيوي  في تقاليد كبير، وبهذا ي   ةهند المتأصلال

 ف   الذي هدد بجعله إما كعينة   العالمي   شتاتال
غوي  ق 

 
ات من البديهي   أو كقناة   (*)ةه ل

   طابع   ذات ة  أدبي   تعتمد على مواد   ((قائد الجيشأنا )) عبارة إن   الباهتة.
   شمولي 

 عالمي 

كبير في لأحاسيس ها تفعل ذلك من أجل الشهادة على الوجود غير المتزامن ، ولكن  مترابط  

كبير  تم إلحاقفقد  بذلكو  ة الجادة.ة الديني  تتسم بالنزعة القومي   ة  سياسي   بياة  

 ةوي  آسي جنوِال اسةوالسي الهندي   الأدبي   بالسياق خاصة ة  جمالي   تيارات  ب
 

 عن ، فضلا

 القيود والديناميكيات المتأصلة في المواد الأدبي  
 
  ةي  ة المحل

 
إذا لم ف .ي  أو ذات الطابع المحل

إذا ما استسلمنا لإغراء  – على الفور  ذلكأن نرى  ،بوسعنا نأو لم يك ،نتمكن من

وقارناه بمنه  عبر  ة مهروترا السطحية وعالمه الأدبي  كوسموبوليتي   فهمخطأ الوقوع في 

  –وأوروبا ة الأمريكي  المتحدة  ا في الولياتمؤخر   باحثون به ال احتفاة الذي الحدودي  

ر  ف ي  ش 
ي     في الكامنةمخاطر لل ذلك س 

  ة  أو تعليمي   ة  نقدي   ممارسة   أي 
 
 ب  ت  ع  ت

معنى وبالفعل وجود  ر 

  الأدِ العالمي  
 
 س  من الأمور الم

 
 بها. م  ل

 

ُُم ُوالُِالعَُ
 
ُمَُوالم

 
ُارسات

صنع   لبد أن   ِ   ي   العناصر المكونة له ليست خام   ، ولكن  العالمي   الأد
 
بحيث  لة

 ع  بها ة التي نبني المواد الأدبي   إن   الصحيح. المكانفي  وضعهايمكن 
 
 أدبي   اوالم 

 
بنفسها هي  ة

                                                 

) ) ُ ُالإيديولوجي وْفيق
َ
ستخدم المصطلح في علم الإنسان والدراسات الثقافية للإشارة إلى Syncretism)الت (: ي 

 لختلاط الثقافات في الشتات )
 
 A Dictionary ofالمنتجات الثقافية ذات الطابع الصناعي )أو الهجين( نتيجة

Critical Theory p. 463   .))مراجع الترجمة( 

)) ُغة
 
هُالل

ْ
عنى بفهم اللغة، ودراسة قضاياها، وموضوعاتها))ُ:(philology)فِق :  ((هو العلم الذي ي  ر 

 
ظ
 
ن
 
)للمزيد، ا

ُ ُاللغة ا: 1١لـ محمد الحمد، ص. ُم( 2١1١)فقه عمل هذا المصطلح في التقاليد ))( وورد أيض  العلمية است 

 دراسة اللغة دراسة -2الدراسة المنهجية للغة  ما ولآدابها في آن واحد.  -1الأوروبية للدللة على معان  ثلاثة: 

يغ فيها عبر العصور.   
دراسة آداِ لغة   -3منهجية بالقتصار على قواعدها النحوية والصرفية وتاريخ تطور الص 

 بمظاهرها اللغوية ال
 

:  ((بحتةما مع الهتمام أول ر 
 
ظ
 
ن
 
، مجدي وهبه، ص. معجمُمصطلحاتُالأدب)للمزيد، ا

4١١   .)) 



  
 
مة قد   23 ُم 

 
 
 ها أيض  ، لأن  بالحياة مفعمة

 
  تهتملهذا السبب، و  .ا مصنوعة

 
د في المقام مقالت هذا المجل

 وتبين كيف أن   ة والعوالم التي تمتد إليها.ف أو الممارسات الأدبي  ر  العلاقة بين الح  بالأول 

 النقدي   تفاعلاتال
 
 ةشمولي  لل مفاهيمصياغة ستدعي ة تالمواد الأدبي   مع لةص  ف  ة الم

ة بالشمولي  المتعلقة ة الجدلي  ، وعلى العكس من ذلك، كيف تستلزم الدعاءات ةالأدبي  

 .نة  معي   ة  نقدي   ة التزامات  الأدبي  

في  فقد تم عرضها  – موالُِالعَُ –  الأول  باِفصول الواردة في البالنسبة للأما ف

  سياق
 
المفاهيم وتستجوِ  صياغةعامة تتعلق ب إشكالياتوهي تثير  ظور الأخير.ن  الم

من أجل  دراسات الأدِ العالمي   في حقل ينالرئيس نظرينوالمة النقدي  بعض الأطر 

وميولنا تجاه بـ  ماتناهتمال  الأدِ العالمي   في معينة   نماذج   في كيفية تنظيم تمعنال

ُ –الثاني  باِالفصول الواردة في التنطلق و  .نةمعي   ة  أدبي   ممارسات  
 
من   – ارساتمَُالم

ة من التقاليد الأدبي   وشبكات   هياات  وتمتد إلى  وأنماط   وتقنيات   نة  عي  م   ة  أدبي   جناس  أ

ها تتأمل في أنواع كما أن   .دتها هذه الأنواع والتقنياتم  ع  التي و  ةعالمي  والمؤسسات ال

 
 
 ض  صناعة العالم التي ت

 
 ل  ط

 معي   بها ممارسات   ع 
 
 .نة

 ، ي  دليلفي الفصل الفتتاحي لهذا الف
 
  تيموثي برينان م  د   ق

 
  لمحة

 
عن الأدِ  عامة

 ة الكامنة وراء التقاليد الفكري   أن  على ة، وهو ما يؤكد والكوسموبوليتي   العالمي  
 
لا ك 

 و  د  ز  المصطلحين م  
 ج 

 
غاي  فهو  الجانب. ة

 في التعامل مع أشكال الهيمنة ميول النقاد ر  ي 

 الكوسموبوليتي  
 
الأدِ  أن  في اعتبار وز ة من التحي  الخالي  ة للتعددي   ة باعتبارها أمثلة

  العالمي  
 
ت  لهؤلء  محادثة

 
 ة.مراكز الحضري  للبسهولة الوصول  ااِ الذين يتمتعو الك

، وليس غوته، هو العامل الرئيس في صياغة (Herder) هردر وبالنسبة لبرينان، فإن  

 باعتباره م  ُالأدبُالعالميُ مصطلح 
 
لى ي   ثال ع 
 
  إن  ، و ةناهض الإمبريالي  أ

 
وليست  –  ةممي  الأ

وهو  .الذي يتسم به هذا الأدِ العالمي   الكوسموبوليتي   الطابعهي   – ةعبر الحدودي  

   تأويل  ))يدعو إلى 
ين الذين مؤلفلل تواصلشبكات ال يستوعب))بدوره الذي و  ((اجتماعي 

من  مكونة   ة  عدائي   ة  تجاري   في بياة   از  حي   ويصنعوا الستراتيجيات يختاروا ويضعوا

نتائج مثل هذا النه  فهم  عمقع، و ((ةالطبقي   ختلافاتوالمدارس وال ة التجاري   وساطالأ 

 (.Alejo Carpentier) أليخو كاربنتيير من خلال دراسة أعمال



يل    24 ل 
 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

 و 
 
ا بيرناردم   سير  ت

 
على خطى ة للمة وعبر الحدودي   (Anna Bernard) ناقشة أن

  تتضمن دولية   تواصل  حدد شبكات تف، طرح برينان
 
مناهضين للاستعمار يعملون  ااب  ت  ك

 فهي تنظر إلى م   .ختلفةم ة  قومي   في إطار سياقات  
 
عر التي نشأت في سياق تارات الش  خ

فريقيا ونيكاراجوا، والتي انتشرت عبر إالنضال ضد الستعمار في فلسطين وجنوِ 

 .الدولي، لجذِ النتباه إلى الترابط بين حركات التحرير الوطني  حركات التضامن 

 الختيار بين الأمة وعبر الحدودي   وبالتالي فإن  
 
كش  ة ي 

 
ا، ا سيا  عنه باعتباره خيار   ف

 
 
ة تستلزم تجاوز ة العالمي  الدراسات الأدبي   على التشكيك في الفتراض بأن   وبيرنارد قادرة

ة التي والنقدي   ()ةجي  و ي الذي يتناول التحديات الإبستمولوفي المقال التال الأولى.

الضوء ( Ben Etherington) بن إثرينغتون سلط ، ي  الأدِ العالمي   مفه عاييرفرضها مت

ظروف  فهو يزعم أن   ة.ة والقيمة القتصادي  ة بين القيمة الأدبي  على العلاقة العدائي  

   على التحول إلى مفهوم   الأدِ العالمي  أرغمت قد العولمة 
  .سلبي 

 
 تحديد من لذا، فبدل

وبيانات ضخمة وروابط دولية، تقع المسؤولية على عاتق الدراسات تواصل شبكات 

 الكامن بين الس   رابطة للبحث عن التة العالمي  الأدبي  
 
ة الأدبي  ة عبر الثقافات ي  مات المحل

 ة س  جعل الحياة الجتماعي  لالتي تتوحد في معارضتها المختلفة و ة والأعمال الأدبي  
 
 لعة

 اقتصادي  
 
( باعتبارها تشرععات Aimé Césaire) يقرأ أعمال إيمي سيزير هولذا، فو  .ة

  .ةعبر أقطاِ الكرة الأرضي   الأدِ العالمي   لنتقال بديل   ز  كحي  و  ةأدبي  

وي علىما قد مناقشة مسألة ( Jarad Zimbler) يتناول فصل جراد زيمبلرو 
 
ط ن   ي 

 للدِ العالمي   الجتماعي  التأويل 
 
لق  إذا كان  ، وخاصة

 
ط ن   مفهوم بيير بورديومن  ي 

(Pierre Bourdieu )في العديد  النقدي  هذا الإطار  اقتباسقد تم لو  .لمجال الأدبي  عن ا

 اوجوهري  ( critique) افاحص   انقد   بأن يوجهزيمبلر  تعهديو  من دراسات الأدِ العالمي  

                                                 

) ) ُالمعرفة  مركب  من لفظين يونانيين هما ))(: Epistemology) الإبستمولوجياأو  نظرية
 
، أي (أبستمي)لفظ

 أي النظرية والدراسة. فمعنى البستمولوجيا إذن نظرية العلوم وفلسفة العلوم (لوغوس)المعرفة والعلم، و 

]...[ وتعنى البستمولوجيا بدراسة مبادئ العلوم وفرضياتها ومناججها ونتائجها دراسة نقدية ترمي إلى ابراز 

: ((بناها ومنطقها وقيمتها الموضوعية ر 
 
ظ
 
ن
 
ا 13ص.  فيةمعجمُالمصطلحاتُوالشواهدُالفلسُ)للمزيد، ا ، وأيض 

A Dictionary of Critical Theory p. 153  .))مراجع الترجمة( 
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الممارسات  ضع في الحسبان. وهو يدراسة باسكال كازانوفا، وهي لأبرز هذه الدراسات

( وستيفان Vladimir Nabokov) هما فلاديمير نابوكوف لكاتبينة وتاريخ النشر الأدبي  

   اللذان انتقلا من مجال  و  –  (Stefan Heym) هايم
وفهم  دراسةلوذلك   –خر لآ  أدبي 

التي  مكاناتالإ تلك تحديد آفاق  يمكنة وكيف الأدبي  والروابط  قاتالعلا نشأت فكي

كيل  تلعب دور  
 
ش
 
الأسالة مع  النقدي   تفاعلالوينتقل  ما. عمل  آثار ومعاني  ا في ت

 عن الأدِ العالمي  ( Stefan Helgesson) ستيفان هيلجسون ة إلى فصل الجتماعي  

لكازانوفا مع أنماط  عبر الحدودي   ترجمة، والذي يدمج التحليل المؤسس ي  وعلاقته بال

 ة النصوص الأدبي  تداول 
 
ترجمة في لبيكروفت من أجل فهم الحياة المتنوعة للنصوص الم

  ظل نظام  
 
  ل

   غوي 
 من خلال النظر و  غير متكافئ. عالمي 

 
 في أعمال الشاعر الموزمبيقي   أول

ا ما نادر  )) ( والتي(José Craveirinha خوسيه كرافيرينيا الشهير على المستوى الوطني  

 
 
ن  ، ((تمرج  ت  

ي  ب    فقط أن   حدة  وا قصيدة  لحتى  يمكنهيلجسون كيف لنا  ي 
 
ل ع 
 
آن   في ق  ت

د    ةالنصوص الأدبي   لنتشار مختلفة   بياات  ز داخل حي   واح 
 
 عواملمنها يجلب  لٌّ ، وك

 مختلف
 
 جي إم كوتزي استباق أعمال  كيفية هيلجسون ناقش ثم ي  من و . تمام الختلاف ة

(J. M. Coetzee )  غات  لحتمالي
 
ل  ، برهن، فيمختلفة   ة ترجمتها ل 

 
 ذلك، أن    منبدل

 ت  الفتراضات بشأن اس  
على  ةتحتوي بنيته الإنشائي  عندما  ضعفت صيلالأ  رار النص  ق 

التي قد يمتد و الأصيل  خارج بياة النص  ( ’    x   l z  ‘) ةيُ مناطقُنصُ بـ دلئل ترتبط

 .() إليها

مدى وصول التداول التي يهتم بها هيلجسون من خلال النشر د بياات يتحديتم و 

ظمُعَوالِمُِعن ( Sowon Park)بين فصل سوون بارك ي  فيما  نة.معي   وتنقل لغات  
 
 الكتابةُن

(‘ c  p w  l  ’ )  سائطالو ب هتمامال  أن  
 
  ج  نت  غات ي  التي يتم من خلالها نقل ونسخ هذه الل

 غالب  و  ة.ا للخرائط الأدبي  ا مختلف  رسم    – اا وتكرار  مرار   –
 
  ع  جم  ا ما ت

 
، امع   غات  النصوص عدة ل

 
 
  وشبكات تفاعل. وسيطة   عن ساحات   كاشفة

 
مثل  بارك، فإن   وضح عن ذلك، وكما تفضلا

                                                 

) )  ة قد تم إنشائها بطريقة  معينة  حيث تسهل عملية ترجمتها إلى ران بذلك أن  بعض النصوص الأدبي  ويقصد المحر 

ة ا غات  مختلفة  بعد النشر؛ بحيث ل تحتوي على الكثير من الدلئل الثقافي 
 
لمرتبطة بلغة النص الأصيل والتي ل

غات أخرى.  
 
ق  ترجمتها لل عي 

 
 قد ت
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 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

هي هذه النصوص
 
ة، الأعمال الأدبي   ((نوعأو  وحتى نمط   وبنية   شكل  )) البياة الخصبة لـ ئقد ت

 
 

 مع العاطفية و النفسية راء الق   ة عن علاقفضلا
 
في التفكير في كيفية تفاعل و ة.غة الأدبي  الل

 عوالم 
 
الذي تستغل تجاربه عبر و (، (Xu Bing شو بينغبـبارك  ستشهد، تالكتابة ظمن

يتناول فصل ليز غانر و  مختلفة. ة المرتبطة بنصوص  ة والجمالي  النصية التوقعات الدللي  

(Liz Gunner ) 
 
ُالشُِة: العالمي  ة أكبر في الدراسات الأدبي   ثغرة ُالأدب

َ
ُف

ْ
 oral)ُ()يُ اه

literature).   تقديمه مباشر الذي يتم  اللفظي   إدراج الفن   إن 
 
أرباِ يتطلب من  جمهور لل ة

   بشكل  و  هالنظر في نماذج إعادة حقل دراسات الأدِ العالمي  
ليس فقط من و ، جوهري 

في  اللفظي   التي كان فيها الفن   نساني  على فترات التاريخ الإ خلال دراسة التأثير غير المتزامن

أشكال  من خلالهاا من خلال فهم الطرق المعقدة التي تستمر ، ولكن أيض  افاهي  الغالب ش  

، والتفاعل مع عالم حديثةال قنيات، والتنقل عبر التالمختلفة على البقاء فاهي  الش  الأدِ 

  وتتناول  الطباعة.
 

 جنسة، ثم فريقي  الإ ( غرِ Sunjata) سونجاتاية ملحمة  قضغانر أول

 يشملالذي  الأدِ العالمي  يلقي و  ة.فريقي  في مختلف أنحاء القارة الإ  (*)الأدبي  عر المدح ش  

ي   اه  ف    عندبالتحديات  الأدِ الش 
 

 المقارنة ويتطلب أشكال
 
ا من الخبرة وجمع تمام    مختلفة

 
 
 بدائلها الرقمية. وأالمطبوعة  خطوطاتبتلك المنهجيات التي تركز على الم البيانات مقارنة

ُا باِفي  فصل  في أول ( Boris Maslov) يحدد بورعس ماسلوفو 
 
ا  ارساتمَُلم مسار 

 
 
ا في أنواع المقارنة التي ت فيسيلوفسكي بدراسات  ستعانةال من خلال و  طالب بها غانر.واحد 

 ة الروسي  الشكلي   ةنظري  وال عري  التاريخ الش  عن 
 
دراسة  تستحضرة، غويات البنيوي  ة والل

 شمولي   ءعر الغناماسلوف عن ش  
 
 أدبي   ة

 
ويتنقل فصله  واسعة النطاق على مستوى العالم. ة

  ءغناال أشعارعبر الألفية وبين 
 
 وحديثة   قديمة   غات  بعدة ل

 
  ، ويقدم تحليلا

 لأمثلة    عبر تاريخي 

                                                 

))  ُُالشِفاهي فاهي  هو الأدِ الأدب ا: الشفاهية والشفوية والشفهية الأدبية( والأدِ الش  : )ومن أسمائه أيض 

 الشعبي الذي يتميز بعدة خصائص تميزه عن الأدِ المكتوِ وكذلك عن الأدِ الشفهي الذي قد يكون في

: ر 
 
ظ
 
ن
 
ا )للمزيد، ا ا ولكن قد يلقى شفهي   (. 66، لـ محمد عناني، ص. المصطلحاتُالأدبيةُالحديثةُالأصل مكتوب 

))  لترجمة  ((الجنس الأدبي  ))تجدر الإشارة إلى أنه تم اعتماد مصطلح((genre )) في هذا الدليل، وذلك لشمولية هذا

شـكال الخـطاِ، وھـوإصـطلاح ع))المصطلح. وورد في تعريفه أنه: 
ٔ
یـتوسـط بـين الأدِ  ـملي یسـتخدم فـي تـصنیف ا

 الأجـناس الأدبـیة مـعایـير مسـبقة غـایـتھا ضـبط
ٔ
:  ((الأثـر والآثـار الأدبـیة. ویـتضمن مـبدا ر 

 
ظ
 
ن
 
التجنیس )))للمزيد، ا

 لـ نعمات كرم الله(.  ((الأدبي بين تصنیف الناقد وتمرد المبدع



  
 
مة قد   2٧ ُم 

ة تتضمن القصائد  ةوالرثاالغنائي  راماوالإ  ئي   (*)(ةاللاغائي  )طرق للالنتباه  ثيروبهذا ي .()بيج 

فيما تستحضر  ة عبر الثقافات والتاريخ.عري  ة والمبادئ الش  التي تتكرر بها الأشكال الأدبي  

 ( Ato Quayson) مناقشة أتو كوايسون 
 
  اا شاسع  للمأساة عالم

 
ا ن أيض  و يساويفهم كو  .مماثلا

 إل  .ة  وعبر قاري   ة  ة باعتبارها عبر تاريخي  ة الأدبي  الشمولي  
 
سس المقارنة ترتكز  أن  ه يرى أن

 
أ

سس  ه  ما يصف   أكثر على
 
الأشكال  وأقل على للإنتاج الأدبي   ((ةالإدراكي  -ةالأخلاقي  ))بالأ

  إقرارفي  هذه الأمور تتعلق برغبة   وفي حالة المأساة، فإن   ة.والمبادئ الأدبي  
 
عاناة وتجربتها، الم

 وهنا يجد كوايسون أسباب  
 
 ت  ا لمقارنة المآس ي التي ك

 وويليام شكسبير سوفوكليس ل  ب  ن ق  ت م  ب 

(Shakespeare)  وولي سوينكاو (Wole Soyinka). 

 قد تقترح الأعمال و 
 
 دونة  مإنشاء من ماسلوف وكوايسون  لٌّ الخاصة التي ناقشها ك

لاسيكي   للدِ ة  معياري  
 
، سواء  ا بكثير  اتساع   هو أكثر   همالا العالم الذي يعرضه ك   ، ولكن  الك

  ة.ة أو من الناحية الزمني  من الناحية المكاني  
 
عال

 
أخرى في  في فصول     وتميل الأشكال التي ت

 قي  تكون عناصرها م   ة  النفتاح على شمولي   إلى الثاني باِال
 
 الحديث. بالقتصاد العالمي   دة

تم ا ما كثير  ة الأخيرة و قد برزت في المناقشات النظري  والتي  ومن بين هذه الأشكال الرواية

 Neil) يبدأ نه  نيل لزاروسو  ة.أسمالي  للحداثة الر   النموذجي   الشكل الأدبي  تصنيفها ك

Lazarus )  في التعامل مع الرواية بالزعم بأن  
 
الحياة  مناحي جميعلع في إنتاج الس   مينض  ت

 ، وبالتالي فإن  ((لعولمة رأس المال الكاملة))الظروف اللازمة  خلقا في ة كان سبب  الجتماعي  

 مع نظام   صراع  في  خوضي كان عليه أن  المختلفة ة المجتمعات البشري  كل  عبر الإنتاج الأدبي  

  
 لزاروس أن   ناقشوي. الميلادي وإن كان غير متكافئ منذ القرن التاسع عشر موحد   عالمي 

 ظروف  ))تشترك في  ة  أدبي   للنظر في أعمال  هذا المأزق يدعو إلى إيجاد أساليب مقارنة 

ة  توليدي  
 Ayi Kwei) مفصلة لرواية أي كوي أرما قراءاتفي سياق ذلك يعطي . فهو مماثلة ((

Armah )ُالجميلونُلمُيولدواُبعد(The Beautyful Ones Are Not Yet Born)(**)  ورواية

                                                 

) ) .والتي سوف يتم التعليق عليها بشكل  مفصل  في الفصل الثامن 

)) ُ ة ة هي non-teleological)اللاغائي   كل ش يء  له غرض  نهائيٌّ ))(: الغائي 
. ((الدراسة، والفتراض الضمني بأن 

 : ر 
 
ظ
 
ن
 
ة )للمزيد، ا  )مراجع الترجمة((.   A Dictionary of Critical Theory, p. 465وخلافها اللاغائي 

() ( وتجدر الإشارة إلى أن  الخطاء الإملائي في كلمةBeautyful.وذلك لإضافة طابع السخرية 
 
عمدة ت   ( م 
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ُحَُُرُ جَُحَُ( ł w My  liwski    ) وعسلاف ميشليسكي  .(Stone Upon Stone)ُرُْجَُعلى

  يتتخذ من اليد العاملة كموضوعها الأساس  كروايات  وينظر إليها 
 
 هيكلهامن خلال  نسقوت

 .نة  معي   ف  و تحت ظر  تجربة  ك طابع النظام العالمي  

ة لروايةعن ا( Charlotta Salmi) سالمي شارلوتا دراسة تناول تو   ظاهرة الصوري 

عبارة عن  ظاهرةمنذ البداية، كانت هذه الف. ((المتسلسل الفن  ))من  متنوعة   مجموعة  

 .ة والتوسع الستعماري  ة الأوروبي  والتي عززتها الإمبريالي   ((عبور وتبادل ثقافي  ))نتجات م  

ةوتبدو القصص   اليوم وكأن   الصوري 
 
، ة  عالمي   ة في سوق  لع الثقافي  ة للس  نموذجي   ها أمثلة

 
 
تداول الصور عبر الحدود  من خلالهاالتي يمكن  في ضوء السهولة الواضحة وخاصة

 
 
  ولكن   ة.غوي  الل

 
 حدودلل بر  اع)) كشكل   الصوري  السرد  لدراسةا أخرى سالمي تستكشف طرق

بيرفوتُالرائدة انغا الم – الأول ولزال  ة لثلاثة نصوص.من خلال قراءات تفصيلي   ((ةالوطني  

نشره ويتم  س  قتب  ي  و  م  ترج  ي    – (Keiji Nakazawa) كيجي ناكازاوالـ (Barefoot Gen)جينُ

 واسع   على نطاق   وتداوله
 
 ي  ه ، وبالتالي فإن

 
  م  د   ق

 
 ةالأدبي   وصعلى ذلك النوع من النص أدلة

  بينما .يهانظرياته بناء عل صاغ دامروش تيال ةالعالمي  
 
  ع  ت

لـمرجان ( Persepolis) برسبوليس ر  ب 

 ,Anand) والفيامز وناتاراجان لـ أناند( Bhimayana) بيماياناو (Marjane Satrapi) ساترابي

Natarajan, the Vyams م  بال)) وصفه إدوارد سعيد( عما  .(worldliness) ()((ةالعالمي   ة  س 

 
 
الفصل في ( Shital Pravinchandra)شكك شيتال برافينشاندرا ومثلها كمثل سالمي، ت

ظري  ول يم  اللاحق في  ن  ة الأدبي   الأجناسمتياز للرواية دون غيرها من ال نح لم الأدِ العالمي   م 

 صر الشكل لبد أن  ق   أن  برافينشاندرا في فصلها عن القصة القصيرة، تلاحظ و الأخرى.

 
 
  بشكل   يجعلها متاحة

 
القصص القصيرة  بالرواية، وأن   أكبر للتداول والستهلاك مقارنة

عتم  كثير    المتنوع في م   عليها لضمان التمثيل الإقليمي   د  ا ما ي 
 
ورغم  .تارات الأدِ العالمي  خ

                                                 

) ) ( ة مة العالمي   ,The World) العالمُوالنصُوالناقد(: وهو مفهوم صاغه إدوارد سعيد في كتابه worldlinessالس 

the Text, and the Critic ) شر في عام
 
رها globalizationم، للرد على مفهوم العولمة )1١٦3الذي ن ( ونقد تصو 

ة تتعلق بالنقد الأدبي  للنصوص التي، بسبب  مة العالمي  . وبذلك فس  ا بدون اختلافات  عن العالم بصفته واحد 

ة ومختلفة في نفس الوقت نشؤها في مكان  وزمان  ومجتمع  معنيين في العالم، توجد في العالم وبالتالي فهي عالم ي 

 : ر 
 
ظ
 
ن
 
 (.     35-33، ص. العالمُوالنصُوالناقد)للمزيد، ا
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 القصة القصيرة  ذلك فإن  
 
غيبة   .ةالنقدي   ناقشاتفي الم ملحوظة   بدرجة   م 

 
 وباعتبارها شكلا

مشة))ا في الدول ا رئيس  ا ما يلعب دور  كثير   ه 
 
 يدرس القصة القصيرة تدعو إلى نه    ، فإن  ((الم

ة المتحدةة في أوروبا والوليات ظروف الإنتاج في أماكن أخرى غير المراكز الحضري   . الأمريكي 

القص الما على استراتيجيات  بعد دراسة العديد من هذه السياقاتوتركز برافينشاندرا 

( [المنبوذين]) ((الداليت))قصص في ( intertextual) (*)ناص  والت   (metafictional) ()ورائي

 خاص. ( بشكل  Ajay Navaria) وفي عمل أجاي نافاريا القصيرة

ة وهو الشكل الذي إلى السينما العالمي   دليلالقبل الأخير في هذا وينظر الفصل 

كيا غانغولي  لجأتف الحديث. العالمي   القتصادي  النظام  ز سياقحي   داخلا يوجد أيض  

(Keya Ganguly )  ة من أجل استجواِ الفتراضات السينما العالمي   عن إلى مناقشات

ها تؤكد على أن  من رغم . وبالة الحديثةة العالمي  الدراسات الأدبي  العديد من في ة النظري  

 هي، ف((ة مع استجواِ الأشكال الفنيةأسمالي  للثقافة في ظل الر   الفهم المادي  ))أهمية دمج 

 المبنية على أساس الن  تشكك في النظريات 
 
فهم والتي لزالت بالغة التأثير في  (**)مظ

   حوار  وهي تدعو إلى  .الأدِ العالمي  ودراسة 
 ،ختزلةالمة سياقي  القراءات العن  يبتعد نقدي 

 ة التي ة العالمي  التناقضات التاريخي   يتفاعل معو 
 
 وأسلوِ الأعمال الفنية. شكل على رتأث

لـساتياجيت ( The Chess Players)ُالشطرنجُوُلاعب لفيلمتحليلها الدقيق  يضعو 

ا في ا ضروري  في العتبار الأهمية الخاصة للزمنية باعتبارها عنصر   ( (Satyajit Rayراي

 .ةي  سردووظائفه ال ي  العمل الفن  عالم 

                                                 

)) ُالقص الما ورائي(metafiction:)ُ(( ا على ق  علني  عل 
خيال  عن الخيال، أو على وجه الخصوص نوع  من الخيال ي 

. :  ((وضعه الخيالي  ر 
 
ظ
 
ن
 
 (The Oxford Dictionary of Literary Terms, p. 364)للمزيد، ا

))   ناص معنى المصطلح هو العلاقة بين نصين أو أكثر، وهي التي تؤثر على قراءة النص ))(: intertextuality) الت 

ر   ((، أي الذي تقع فيه آثار نصوص أخرى أو أصداؤهاintertextالمتناص 
 
ظ
 
ن
 
المصطلحاتُالأدبيةُُ)للمزيد، ا

 (.46، محمد عناني، ص. الحديثة

) )  أي النظريات المبنية على أساس نظرية إيمانويل واليرشتاين  ((المبنية على أساس النظم))والمقصود بـ

(Wallerstein( عن النظم العالمية )World-Systems Theory .الحواش ي، ص : ر 
 
ظ
 
ن
 
 .  346(. وللمزيد، ا



يل    3١ ل 
 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

دنا هذا إلى  يصلو 
 
، الذي يعود إلى مسألة النهاية بواسطة كرعس أندروزمجل

   شارك بشكل   الترجمة، ولكن من منظور شخص  
 في نقل عمل روبرتو بولنيو مركزي 

(Roberto Bolaño 
 
ا ما الذي كثير   الكاتب التشيلي   – ة غة الإنجليزي  ( إلى العالم الناطق بالل

د بوصفه نموذج   شه 
 
له الشخصية وتسمح تجربة أندروز  المعاصر. ا للدِ العالمي  است

  ختلفةالمالطرق بوصف 
 
شر وتداول نظم التي ت

 
ل   ة بعبارات  الأعمال الأدبي  ن م 

، وتذكيرنا ة  ي  ع 

ا من الناس، وقد تكون نسبي   صغير   ا من عدد  غالب   كون شبكات التي تدعم الترجمة تتال بأن  

 
 
من  ((مسدود   تصل الأعمال المتداولة إلى طريق  ))ا، عندما لذا فمن المحتمل دوم  . ضعيفة

  خلال
 

  النية، أن   من سوء عدم الفهم أو الجهل بدل
 
الفخاخ ))من  تصبح الشبكة متاهة

 من خلالها يتفاعلويتم تطوير هذه الرؤية من خلال قراءات دقيقة للطرق التي  .((والترابط

بنفسهم ( César Aira) ( وسيزار أيرا(Jorge Luis Borges بولنيو وخورخي لوعس بورخيس

 .ةالأدبي   من خلال ممارستهم دِ العالمي  الأ تداول  عملية تنظيممع 

ز  وكما يتضح من  اج 
و 
 
  السابقة، فإن   الم

 
ا د ل تتبع نهج  الفصول الواردة في هذا المجل

 ول تتظاهر بأن   اواحد  
 
ة المحتملة التي غطي جميع النظريات أو التاريخ أو الأشكال الأدبي  ها ت

عال  من خلال أعمال   .يمكن اعتبارها ضمن نطاق الأدِ العالمي  
 
 فالمناطق والثقافات التي ت

 ومؤلفين معي   نة  معي  
 
 نين ل ت
 
 ش
 
شكل  ضئيل   سوى جزء   ل  ك 

 
من المناطق والثقافات التي ت

 حالي   كما هو موجود   العالم البشري  
 
ومع  ،من قبل ا، ناهيك عن المناطق التي كانت موجودة

 ،عن الأدِ التجريبي   لحصول على فصول  لنسعى  توفر المزيد من المساحة، فربما كان لنا أن  

ُ()الإنسان الجديدحقبة ة والأدِ و وكتابة السير الذاتي   ،ةوالإنترنت والممارسات الرقمي  

عدد من  ة، وأي  وكتابة السيناريو والقتباسات الأدبي  ، (Anthropocene ((الأنثروبوسين)))

  إن   الأخرى. ضوعاتالمو 
 
كل  ، بل إظهار أن  من كل زاوية   للدِ العالمي   موجزنا ليس تغطية

نأمل أن تعطي المقالت و  يؤدي إلى ظهور زوايا محتملة ومختلفة. ارتباط بالأدِ العالمي  

                                                 

)) ( الأنثروبوسينAnthropocene ا ا للإشارة للحقبة الزمنيةالتي  ((الإنسان الجديد))(: وتعني حرفي  وتستخدم حالي 

 : ر 
 
ظ
 
ن
 
بدأ الإنسان فيها التأثير على جيولوجيا الأرض بشكل  كبير. )ا

https://www.britannica.com/science/Anthropocene-Epoch). 
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حول التأليف  ة  عالمي   ة  أدبي   راء الأساس للتفكير بأنفسهم من خلال مصطلحات  التالية للق  

 ة ووسائل الإعلام الأخرى.الأدبي   جناسة والتاريخ والأ والثقافات والمناطق الجغرافي  

 

ُ()هوامشال

1. I    y  g       w               g   ff      f        c  M      ’  w ll-known 

c               w  l  l               ‘p  bl  ’  M       w    ll    g        

methodological challenges that arise when world literature is approached 

as the sum of all literary texts, not the problematic of conceptualizing 

‘w  l  l         ’     lf     M        ‘C  j c            l            ’  New 

Left Review, 1 (2000), 54–68 (p. 55).  

ا عن زعم فرانكو موريتي المعروف أن   وبقولنا -
ا مختلف   الأدِ العالمي   هذا، فإننا نعني شيا 

 ))يمثل 
 
ة لمح إلى التحديات المنهجية التي تنشأ عندما يتم كان موريتي ي  و  .((إشكالي 

ة ة، وليس إشكالي  التعامل مع الأدِ العالمي على أنه مجموع كل النصوص الأدبي  

تخمينات حول الأدِ ))بعنوان موريتي،  ةمقالانظر:  .نفسه ((الأدِ العالمي))ر تصو  

 New Left(، نيو لفت رفيو )Conjectures on World Literature) ((العالمي

Review ،)1 (2م١١١ ،)(.55)ص.  6٦-54 

2. Vladimir Orel postulates a proto-Germanic compound formed of wiraz (man, 

    )      l ˉ z ( g                p       f g  w  )         Handbook 

of Germanic Etymology (Leiden: Brill, 2003), p. 462.  

  بدائي   ( وجود مركب جرماني  Vladimir Orelيفترض فلاديمير أوريل )و  -
 ((ويراز)) من مكون 

(wirazرجل، بطل[ و[ ) ((ألدز)) (aldˉ iz العمر، التغذية، فترة النمو[، في[ )ُكتيب

ُالكل ُأصل  2١١3( Handbook of Germanic Etymology) ةالجرمانيُ ُماتعلم

(Leiden: Brill ،) .462ص. 

                                                 

) )  لملحوظات الترجمة.  ((الحواش ي))لملحوظات الفصول في هذا المجلد و  ((الهوامش))تم اعتماد 



يل    32 ل 
 د 

 
ي بردجم  ي  ك م 

 
ال ِ  الع 

   للد 

3. J. Bosworth and T. N. Toller, Anglo-Saxon Dictionary (Oxford: Clarendon 

Press, 1898), p. 1193–1194. 

4. A critical appraisal of the relation between world literature and globalization 

           f        E  H y    ‘   l                 Gl b l z     ’     T  

D’      D  D     c   D  K     (    )  The Routledge Companion to 

World Literature (London: Routledge, 2012), pp. 223–231.  

الأدِ العالمي )) ودراسات العولمة في للعلاقة بين الأدِ العالمي   نقديٌّ  يوجد تقييم  و  -

(. E. Hayotت )و ياهـ إي. ( ل’     l                 Gl b l z   ‘) ((والعولمة

 T  D’      D  D     c   D  K     (    )  The Routledge Companionانظر: )

to World Literature (London: Routledge, 2012), pp. 223–231.) 

5. T    D’     p  v       c  c     y  p     f   c      b               

prehistory in The Routledge Concise History of World Literature 

(London: Routledge, 2012).  

6. P        g          g  l      f          ‘    w  l ’      l c            

delivered in 2000, later published as: One World. The Ethics of 

Globalization (New Haven: Yale University Press, 2002). Aamir Mufti 

  c   ly       g             g    l gy  f   c  ‘    w  l      k  g’ c   

b     c          ‘cl    c l p      f        O      l   ’  Forget English! 

Orientalisms and World Literatures (Cambridge: Harvard University 

Press, 2016), p. 19.  

في سلسلة محاضرات ألقيت في  ((عالم واحد))صطلح لم( Peter Singerبيتر سنجر ) وأشار -

ا باسم م2١١١عام  شرت لحق 
 
ُواحد، ن  One World. The Ethics of) عالم

Globalization (New Haven: Yale University Press, 2002) عامر  ناقش(. وقد

ا أن  Aamir Muftiمفتي )  في تتبعهيمكن  ((تفكير العالم الواحد))أصل  ( مؤخر 
 Forget English! Orientalisms and) ((للاستشراق الحديث المرحلة الكلاسيكية))
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World Literatures (Cambridge: Harvard University Press, 2016), p. 19..) 

7. A  N  V   l vk y  ‘E v       g    l                1863:          R p         

  M       Ab    ’  B  M  l v (              )  J   laherty (trans.), PMLA, 

128.2 (2013), 439–451              V   l v ky      M  l v’  c  p    

in this volume. 

8.    H lg          P  V     l    ‘I      c    :    l                    

M k  g’     H lg          V     l   (    )  Institutions of World 

Literature: Writing, Translation, Markets (New York: Routledge, 2016), 

pp. 1–22 (p. 1). 

9.     E  c H y    l    ‘    l  y’ p            lpf l        f  b    c   g f    

    c  p    g     v       c  fl c   g       g      g       ‘w  l ’    

recent scholarship, though his own purpose is to prepare the ground for 

a method of analysis focused on the worlds made by literary works, and 

  w         l           w  l     l  g   ‘O         y    l  ’  Modern 

Language Quarterly, 72.2 (2011), 129–161.  

ا،( Hayot)بالنسبة لإريك هايوت و  -   أيض 
 
  ((ةالشمولي  ))قدم ت

 
  وسيلة

 
لتلخيص  مفيدة

في الدراسات الحديثة،  ((العالم))ومقارنة المعاني المتضاربة المختلفة المخصصة لـ 

التي  هدفه هو تمهيد الطريق لطريقة تحليل تركز على العوالم على الرغم من أن  

  ’  O         y    l‘الأعمال الأدبية، وكيف ترتبط بالعالم بأسره ) أنشأتها

Modern Language Quarterly, 72.2 (2011), 129–161..) 

10. A. Beecroft, An Ecology of World Literature: From Antiquity to the Present 

Day (London: Verso, 2015). 

11. Warwick Research Collective, Combined and Uneven Development: 

Towards a New Theory of World-Literature (Liverpool: Liverpool 

University Press, 2015), p. 15. 
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12. P. Cheah, What is a World? On Postcolonial Literature as World Literature 

(D       NC: D k  U  v     y P      2016)  C    ’     tinction between 

‘w  l ’     ‘gl b ’        l           w       g                         

advocating an ethical approach. 

13. The bhakti movement – principally a religious, devotional movement – 

emerged on the subcontinent in the seventh century CE. The poets 

associated with this movement, who are also revered as saintly figures, are 

notable for refusing the monopoly of the priestly class, as well as of the 

priestly language, Sanskrit.  

   ــ وهي حركة دينية تعبدية بشكل    ظهرت حركة البهاكتي -
ة في القارة الهندي  في شبه  ــ  أساس ي 

ا  إن   القرن السابع الميلادي. رون أيض  قد  الشعراء المرتبطين بهذه الحركة، والذين ي 

ة، وكذلك اللغة على أنهم قديسون، معروفون برفضهم احتكار الطبقة الكهنوتي  

 .ةة، السنسكريتي  الكهنوتي  

14. C. Vaudeville, A Weaver Named Kabir (Oxford: Oxford University Press, 

1993), p. 121. 

15. T g   ’  O   H       P      f K b    b          B  gl       l      by 

Kshiti Mohan Sen, was published in 1915, two years after Tagore had 

become the first non-European to win the Nobel Prize in Literature, and 

eight years after he had presented his views on what he called visva 

     y ;   p      w  c    c         l        v    k           ‘w  l  

l         ’  b   w  c    g   j           ly b       l     ‘   v    l     ’  

T g   ’             f   K b    p  k                 f       E glish-

language poets, including Ezra Pound and, later, Robert Bly.  

ُلكبيرتم نشر  - ُقصيدة ا إلى One Hundred Poems of Kabir) مئة ( لطاغور، استناد 

، م1١15(، في عام Kshiti Mohan Senة لكشيتي موهان سين )الترجمة البنغالي  
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طاغور أول غير أوروبي يفوز بجائزة نوبل في الآداِ، وبعد ثماني  كون بعد عامين من 

عبارة اتخذها المترجمون ،(visva sahitya) سنوات من تقديم آرائه على ما أسماه

الفنون ))، ولكن يمكن ترجمتها بسهولة لـ ((الأدِ العالمي))الجدد على أنها تعني 

ء اللغة الإنجليزية الآخرين، بما في أثار حماس طاغور لكبير اهتمام شعراو  .((العالمية

ا روبرت بلي )  (.Robert Blyذلك إزرا باوند ولحق 

16. Kabir, Kabˉı  g      ˉ vaˉ li (dohaˉ ), C. Vaudeville (ed. and trans.) 

(P    c é y: I                  ’I   l g    1957); K b    Kabˉı , Vol. I, C. 

Vaudeville (ed. and trans.) (Oxford: Clarendon Press, 1974). 
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